
ΛΙΓΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ 
ΑΠΟ ΤΟΝ ΕΚΔΟΤΗ 

ΊΓά χρόνιχ π έ ρα«αν, άπό τήν ήμερα πού κάποιο μερά-
κι για ευρύτερα πνευματικά ξεπετάγματα των σύγχρονων 
14.1)0*)ρέων, μας ε/.ν.νε να προβούμε βτήν έκδοσι αυτήν, πού 
μέ το παρόν τεύχος, συμπληρώνει πέντε χρόνια ζ ω ή ς . 

Β έ β α ι α , μιά πενταετία είναι μια σταγόνα μέσα στον 
/ρόνο, πού όμως ε / ε ι τήν -λ'ξία της, όταν δεν στεγνώνει 
•/.α 1 διατηρείται και Ανανεώνεται και ποτίζει κάποιο δεν-
τράκι πού δειλά - δειλά μεγαλώνει ώσπου νά ριζώσει και 
νά γίνει κορμός με φύλλα πού θά σκιάσει και 6α δροσίσει 
όλους εκείνους πού χρόνια τό πότιζαν και τό συντηρούσαν. 

Ι Ιοτε ό υπογράφων δεν ¿φιλοδόξησε νά υπερκερά ση 
άλλες άξιόλογες παράλληλες προσπάθειες, στον Κ υ θ η -
ραϊκό χώρο, όμοις οραματίσθηκε μιά διαιώνιση του πνευ-
ματικού δυναμικού τών συμπατριωτών μ * ς , μέσα άπό τις 
σελίδες του περιοδικού αύτού, πού είναι άνοιχτές, όπως τό 
απέδειξε άλλωστε, και πού είναι καθαρά πνευματικές χω-
ρίς την ελάχιστη υπόνοια, πολιτικής. 

Ι^αι άξίζει κάθε τιμή, και σεβασμός, και ευχαριστία, 
σε όλους αύτούς πού πέντε χρόνια τώρα κοσμούν μέ τήν 
συνεργασία τους τίς σελίδες του. 

".Αν θέλαμε νά ξεφύγουμε άπό τήν άρχή πού έθέσαμε 
άπό τό πρώτο μας τεύχος, ότι τό ΙΙεριοδικό αυτό είναι ά-
ποκλειστικά ΓΓσιριγώτικο, είναι βέβαιο ότι 0ά άφηνε επο-
χή στόν σύγχρονο Ελληνικό πνευματικό χ ώ ρ ο . " Ο μ ω ς 
δεν άκολουΟήσαμε τήν εμπορική αυτή γραμμή. Έ κ ρ α τ ή -
σαμε πιστά τις άρχές τής εκδοβής μας, και είμαστε υπε-
ρήφανοι γι' αύτό. Κ α ι γι' αύτό μας σέβονται και μας α-
ξιολογούν άνάμεσα στούς πρώτους. Ο ί γνωρίζοντες βέ-
βαια, και οί παρακολουθούντες, τήν πνευματική κίνηση 
τού τόπου μας. 

• Ιικρή ή άλήθεια. Οί Τ σ ι ρ ι γ ώ τ ε ς , δεν είναι γιά υψη-
λές πνευματικές άνατάσεις. . . 

ΙΙάντως εμείς, συνεχίζουμε. 

' Ά ρ η ς I I . Τσιτσίλιας 
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Φωτογραφικά παιχνίδια 

' Ι'"ιΐ»ΐ).'».ν<»υήλ λ ο φ ί ο υ 

(ιΚίκονες π«»ί> φεύγ*»υ' 
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Μιά έκδήϋωοη γιά ιά Κύθηρα 
Στίς 14 Νοεμβρίου 1987 

Μια σημαντική εκδήλωση γ ια τα Κύθηρα, πραγ-
ματοποιούν από κοινού ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΒΥΖΑΝΤΙ -
ΝΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ του Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών, 
και Η Γ Ε Ν Ν Α Δ Ε Ι Ο Σ Β Ι Β Λ Ι Ο Θ Η Κ Η της Αμερι-
κανικής Σχολής Κλασσικών Σπουδών, εις τας 14 
Νοεμβρίου εις το αμφιθέατρο του Εθνικού Ιδρύμα-
τος Ερευνών στην Αθήνα. 

Η πρωτοβουλία της εκδηλώσεως αυτής ανήκει 
τόσο στην καθηγήτρια κυρία Μαλτέζου όσο και 
στον κ. HUXLEY, που η πολυετής προσφορά τους 
στο Νησί μας στον τομέα της ιστορικής του έρευ-
νας, τους έχει καθιερώσει σαν γνήσιους Κυθηριο-
λάτρες. 

Παραθέταμε κατωτέρω το πρόγραμμα της εν λό-
γω εκδήλωσης, και καλούμε τους συμπατριώτας 
μας να την τιμήσουν με την παρουσία τους, όντας 
βέβαιοι ότι θα παρακολουθήσουν μιά υψηλού επι-
πέδου ιστορική αναφορά στο Νησί μας. 

Π Ρ Ο Σ Κ Λ Η Σ Η 

ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΒΥΖΑΝΤΙΝΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ του Εθνι-

κού Ιδρύματος Ερευνών 

και 

Η Γ Ε Ν Ν Α Δ Ε Ι Ο Σ Β Ι Β Λ Ι Ο Θ Η Κ Η της Αμερικανι-
κής Σχολής Κλασσικών Σπουδών 

σας προσκαλούν στην ημερίδα με θέμα 

«Ιστορική και αρχαιολογική έρευνα γ ια τα Κύθηρα» 
ττου θα πραγματοποιηθεί στις 14 Νοεμβρίου 1987 
στο αμφιθέατρο του Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών, 
Βασ. Κωνσταντίνου 48. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 

Πρωινή Συνεδρία 

Πρόεδρος: Χρύσα Μαλτέζου 
9.30 Εισαγωγικές παρατηρήσεις από τη Χρύσα 

Μαλτέζου 
9.40 Μανόλης Χατζηδάκης: Το ευρετήριο των Βυ-

ζαντινών Τοιχογραφιών Κυθήρων της Ακα-
δημίας Αθηνών 

10.00 Χρύσα Μαλτέζου: Το Τοπικό Ιστορικό Αρ-
χείο Κυθήρων 
Συζήτηση 

10.30 Διάλειμμα 
11.30 Νίκος Μοσχονάς: Στοιχεία γ ια την ιστορία 

των Κυθήρων από τα Βενετικά Αρχεία 
12.00 Γεώργιος Λεοντσίνης: Η περίοδος της Βρε-

τανικής προστασίας και το αρχειακό υλικό 
του Λονδίνου γ ια τα Κύθηρα 
Συζήτηση 

12.30 Λήξη της συνεδρίας 

Απογευματινή συνεδρία 

Πρόεδρος: GEORGE L. HUXLEY 
14.00 J. Ν. COLDSTREAM: KYTHERA AND ΤΗ M 

LATE MINOAN IB ALTERNATING STYLE: 
A HISTORICAL PROBLEM 

14.50 C. ZERNER: KYTHERA AND THE PELO-
PONNESE IN THE BRONZE AGE 
Συζήτηση. Διάλειμμα 

15.30 G. INCE — THEODOROS KOUKOULIS: PA-
LAIOCHORA IN KYTHERA: STUDIES AND 

PROVISIONAL RESULTS 
Συζήτηση 

16.30 Συναγωγή συμπερασμάτων από τον G.L. 
HUXLEY. 

Λήξη της συνεδρίας 
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θύμησες ιού ποΑέμου άπό ιό χώρο ιης Ηπείρου 

0 1 Τ Σ Α Μ Η Δ Ε Σ 

Τις πρώτες τρεις έως τέσσερις μέρες του πολέμου 
του '40 η επαφή μου σαν αξιωματικού με τουις στρα-
τιώτες τηυ λόχου μου δεν είχε συντελεστεί- Με ξ εχώ-
ριζαν ΓΓίΧΛ· όλους τους εφέδρους σαν μαλακό χαρα-
κτήρα, αλλ' ίσως και να μη τους είχα αποσπάσει α -
κόμη την εμπιστοσύνη. 

II περιοχή που είχαμε στήσει τ' αντίσκηνα ήταν κον-
τά στη ΙΙαραμυί&ιά κι ο λόχος δεν είχ' αναλάβει δρά -
ση. Ωστόσο, επειδή οι. ΤσάμηΙδιε; της περιοχή; γιόρ-

' ταζαν το ραμαζάνι, είχαμε 'χωρίς να τοιυ; γνωρίζουμε, 
κάπως στρέψει την πρ :σοχή μ α ; και π ρ ο ; αυτούς· 
Να ήταν φιλικοί μας ή ευχόντουσαν τ' αντίθετα; 

Έ ν α πρωινό ένας από τους λοχίες μας παίρνοντας 
μια σωστή πρωτοβουλία με ένα Ιδυό στρατιώτες άρχι-
σε να ερευνά τους διερχόμενους από κοντά μας Τ σ ά -
μηδες και, πραγματικά σε .κάποιο του ; βρήκε όπλο. Ο 
Λ ο χ α γ ό ; του το κατάσχεσε αλλά και τ;:ν άφησε ελεύ-
θερο. 

Τ ο μεσημέρι, που γύρισα από τον εφοδιασμό που 
στο μεταξύ >ε:ίχα πάει, μου το είπαν, αλλ' β γ ω που είχ' 
ανατραφεί στα Γιάννενα και Ουμωμουν την αγάπη των 
από τα χωριά συμμαθητών μου στα όπλα, δεν θέλησα 
να δο':σω μεγαλύτερη σημασία σ τ ο συμβάν κι η στάση 
μου αυτή πείσμωσε την ιπμάδα του λοχία· Η εκδίκησή 
.της μου άστραψε άμεσα κι ακαριαία. 

Τ ο απόγευμα οι άνδρες του λόχου μη έχοντας τι να 
κάνουν είχαν συγκεντρωθεί γ ύ ρ ω απ' τα καζάνια κα-
θαρίζοντας πεινασμένοι τις πατάτες μας, όταν σε κά-
ποια στιγμή αντιληφθήκαμε το λοχία με τους ένο-
πλου; του, που έφερναν μαζί τους δυό μεσήλικε; αρ-

' βανίτε;· 

Δέστε, δέστε ¡μας βφώναζαν και μας έδειξαν δυό απ' 
τις φοβερέ ; Αγγλικέ ; χειροβομβίδες, κι όχι τις ι|>εύ-
τικε; σχετικά, κόκκινε; των Ιταλών που βρήκαν κρυμ-
μένες στα μέσα του πουκάμισου τους, απτά δείγματα 
της δυσπιστίας που έπρεπε να του ; τηρήσουμε αν μη 
του σχεδιασμού (κάποιας δράσης . 

Αναλογιζόμενοι α του λόχου το τί παρ ' ολίγο ίσως 
μπο>ρούσε να μ α ; συμβεί έτσι ανύποπτα όπως είμαστε 
συναγμένοι σε αριθμό σκοτωμένων και τραυματιών αν 
οι Μωαμεθανοί αυτοί προλάβαιναν να τις χρησιμοποι-
ήσουν επέπεσαν απάνω τους, χωρίς καμμιά διαταγή 
μ α ; να μπορέσει και τους αναχαιτίσει, να τους λυν-
τζάρουν· 

Στη περίπτωση, Ό άθελα να βεβαιώσω ότι ο πιο έκ/Ο'ε-

Τ ο ΰ Μ Ι Χ . Κ. Ι Ι Ε Τ Ρ Ο Χ Ε Ι Λ Ο Γ 

το ; απ' όλους αλλά κι εκείνος που πιότερο συγικλονί" 
στηκε ήμουν εγώ, που το πρωΐ κι όλα ; είχα μιε πολλή 
επιπολαιότητα υπερασπίσει την θέση και συνήθειες 
του;· 

Γρονθοκοπημένου;, δαγκωμένοι ; στ' αυτιά, παντού 
το πρόσωπο και το σώμα , καταματωμένους τους κ ρ«·* 
τούσαμε δεμένου; ,κατ' απ' ένα δέντρο, που :μολογυ> 
βαρ•.ανασαίνοντας, όπως τους είδα, μ.ου κίνησαν τον 

οίκτο, θ α αρκούσε μια παραπομπή του; ιστό Στρατο-
δικείο αλλ1 η φωνή μου δεν εύρισκε απήχηση σ1 ι»1" 
Τ"ύ; που σύμφωνα ¡με τη ψυχική παιρόρμησή τους ΧΛ' 
σαν διαφυγόντες τον έσχατο κίνδυνο ξεθύμαιναν ο>μ<" 
τη μανία και τ' άγρια ένστι.κτά του;· Ωστόσο, μόλιξ 
ξέκοψε από κοντά μ α ; ο Λ ο χ α γ ό ; που είχε μια άλλη 
δουλειά, διέταξα να του ; λύσουν μέχρι ; ότου του? 
στείλουμε στη Παραμυθιά και να τους δ ώ σ υμε έν" 
τσιγάρο να καπνίσουν ώστε να ξεζαλιστούν και συνέλ-
θουν κάπως. Με καλωσύνη δέ τους ετόνισα, ότι δεν 
πρέπει να παραπονιούνται για την κακή μετα,χείρΐ^Ι 
αφού τόσο φοβερή μπορούσε να αποβεί για μ α ; η ελά-
χιστη ενέργεια του;· Και πραγματικά ανα.γνώρισαν 

απόλυτα ίο δίκαιο μ α ; αλλιίι και με έπεισαν κ ά π ω ; Υ"' 
τα π ρ - ς το Κράτος μ α ; αισΟήματά τους α φ ο ύ μου π« ' 
ρουσίασαν τα βιβλιάρια που είχαν μαζί τους και εβί·' 
βαίωναν ότι <> αδελφό ; του ενός είχε σκοτωθεί πόλε" 
μιόντα; οι; στρατιώτη ; στη Μι,κπά Ασία και το ΚλλίΓ 
νικό Δημόσιο χορηγούσε σύνταξη στην οικογένει" 
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του, καθώς κι ότι τις χειροβοιμβίιδιες τ ι ; μάζευαν για 
την ασφάλεια τον ; κι απ' αγάπη πρίες τα ό;πΐλα· 

Κάποιο μαλάκωμα τη ; ο,τιγιμής ιει'χεν επέλθη. Οπό-
τε, να ξαφνικά, που μας επισκέφθηκε τυχαία ο 
μάρχης με το Μοίραρχο II αραμηΟιάς- Τ ο υ ; τους δεί-
ξαμε- Οι δύο υπεύθυνοι αξιωματούχοι ιμα; μάς βεβαί-
ωσαν, ότι οι άνθρωποι αυι : ήσαν της Εμπιστοσύνης 
και τελείως hwA μας· Οι ίδιοι σαν υπεύθυνοι, είχαν 
ζη.τ ή Ulf ι από την Κυβέρνηση να του; έ.χαμ' εξοπλίσει-

Έτσ ι του; αφήσαμ ' αμέσως έχοντα; για τη στάση 
μου απαλύνει, την ευθύνη που έφε.ρα, επί πλέον fi' ακό-
μη τηρούσα μια ικανοποίηση σαν με τη «Θεά τύχη» 
και. τη νηφάλια κάπως 'σκέψη λ?ν ξέπ: :σα μιάς στοι-
χειώδ: ν ; συμπεριφοράς· 

Τέλος οι χειροβομβίδες για τις οποίες εδάρθη,καν, 
κάποτε, κάποια μέρα .θα σκόρπαγαν τη τραγωδία στο 
σπιτ κό τους. Ή τ α ν αναπόφευκτο να επωμισθούν το 
τίμημα όσο σκληρό κι αν απέβη τη ; π ρ ά ξ ε ώ ς τους. 

T A KO II Α Λ Ι Α Τ Ο Γ Μ Ι Ι Ε Η 

Θυμάμαι τις παραμονές των Χριστουγέννων τίοιυ 
'40· Ο καιρό ; ήταν άσχημ' αντραλεμένο; κι εγώ πια-
σμένο; στον αριστερό βραχίονα από μια φοβερή ψύξη 
γι αρκετέ ; μέρ.ες που οΰτι-ε. στ' άλογο μπορούσα ν1 α -
νεβώ ούτε καν να τον κουνήσω-

Τη μέρα τη ; γιορτής Γ καιρό ; μαλάκωσε, αλλ' ο λό-
χος που βρίσκονταν στη Κρανιά βρέθηκε από τις σα-
λεμμένε; γέφυρες του Μπίστριτσα (φτιαχτή με βάρ-
κες) και του Καλαιισιώτη, που μας επικοινωνούσαν με 
του; Ά γ ι ο υ ς Σαράντα; όχι από τρόφιμα καλά εφοδια-
σμένου;· Έτσι. με FVCX δυό ημιονηγού; πήγαμε το 
πρωί στο πλησιέστερό μας πιο πρόχειρο του κάμπου 
Κφοδιαομό να συμπληρώσουμε τι; ελλείψεις του;· 

Σαν λόχος Διαβιβάσεων που είμαστε, είχαμ' εγκα-
ταστήσει μερικούς τηλεφωνητές όπου η ανάγκη το α-
παιτούμε και τούτο με κάνει να πω, πόσο κάθε φ ο ρ ά 
που έσμιγα με έστω και προσωρινά ξεκομμένους στρα 
τιωτε; μου, ένοιωθα, πε.ρισσευιμένους του ; δεσμούς 
ι ους. Ο χ ώ ρ ο ; του ; θεωρούνταν σπίτι μου. 

Στη περιοχή του κάμπου ήταν ,τα γιδοπρόβατα του 
Μπέη: που απ ' τι ; συνίθήκε; του πολέμου που μεσολά-
βησαν είχαν παραμεληθεί Μόλις τη προηγούμενη μέ-
Ua ο κολλήγα; του τ' άρμεξε, χύνοντας πολύ απ το 
γάλα και δίνοντας άφθονο ανθόγαλα σ.του; άνδρες του 
Εφοδιασμού· Έ τ σ ι 'μόλις τελειώσαμε τη παραλαβή 
των αναγκαίων απ" τα είδη μας ο τηλεφωνητής μου 
πρόσφερε ολόγιομη τη καραβάνα του με το θεσπέσιο 
είδος του ανακατεμμένο με φουχτιές ζάχαρη απ' τα 
"ακκιά του εφοδιασμού· 

Δεν είναι δυνατό να περιγράψω το πώς μου φάνη-
κε. Τίποτε το υπεροχώτερο fiçv θα ποθούσα. ] Ι καρα-
βάνα είχε ένα θησαυρό- Προσχώρησα οτις μπουκιές-
Μα ιττη τρίτη άγκωσα κυριολεκτικά- Δεν μπορούσα 
Χαθόλου να προχώρησα)· 

Ο θησαυρός λες ήταν στ' ό ν ε ι ρ ο -

0 1 Κ Ι Ν Δ Γ Ν Ο Ι 

Χωρίς να πε.ριμένωαιε μ α ; ήλθε η προαγωγή. Δεν 
μας έστειλαν όμως αστέρια για. τις επωμίδες μας ! 
ΓΙο'.ς να το προβλέψουν; Είχα μία βραχεία χλαίνη και 
πρόσθεσα το δικό τ)]; στο του αμπέ.χωνου και. για κεί-
νη βρήκα .από ένα «τα των Ιταλών στρατιωτών». 

Τ ο κρύο τις μέρες αυτέ ; είχε θεριέψει κι, η Επιμε-
λητε.ία θεώρησε καλό να μ α ; ενισχύσει, ¡με κάποιες 
προβιές σαν πουλόβερ φτιαγμένες, που όμως αναγκα-
στήκαμε όλοι να τις πετάξωμ,ε γιατί αποδείχθηκαν 
προσφιλέστερε; στις ψείρε;· Έ τ σ ι άρχισα να χρησι-
μοπ :<ο πάνω τη ; κοντής που δεν μ.ου κάλυπτε τα πό-
δια χλαίνης και. μια μακρυά χωρίς κανένα διακριτικό, 
παρουσιάζοντας για όποιον θα με πρόσεχε να τις βγά-
ζ ω τυχόν όλη περίπου τη κλίμακα του βαθμολογίου 
των Εφέδρων αξιωματικών ! 

Και να, που στο τέλος του Γενάρη, μπήικα όλως αι-
φνίδια στο Χειρουργείο του Αεσκοβΐικι:::ύ για μια κα-
κοφορμισμένη απ' την αναλλαξιά των εσωρούχων και 
τη προστριβή σ' αυτά κύστη στο στήθος μου. Ο Ανθυ-
πίατρος που ξε,γδυνόμουν τα παρατήρησε : «Βρέθηκες 
ανώτερό ; μ ο υ ! » μου είπε, κι ε γ ώ ¡συμπληρώνοντας κα-
κόγ τ στα τ' απάντησα: «Γι αυτό να μου τα πάρει ; λί-
γο» όπως στους κουρείς. 

Τ ο δωμάτιο ήταν άδειο· Έ ν α μοναδικό με κλινοιδί-
ποδα και τάβλες υπήρχε κρεβάτι, που ο ανώτερος για-
τρός εμ άλωνε απειλητικά, για να του πειρισπά ίσως 
ι η προσοχή, τον ξαπλωμένο ασθενή π υ του περιποι-
όταν το τραύμα· Ο δικός μου γιατρός κι. ε γ ώ είμαστ' 
ορθοί. 

Δέχθηκα το τσιμπίιδάκι. δ ί χ ω ; ένεση που μου τρα-
βούσε την κύστη και τις αλλεπάλληλες ·ψαλιίδές μέχρι 
τον ξερριζωμού της, όταν από το ιδρόμο ακούστηκε η 
έκρηξη μ ι ά ; χει.ρι βομβίδας που κι ανάγκασε το για-
τρό να μου πει, α φ ο ύ είχε βγάλει τις γάζες «τελειώ-
σαμε»· 

Βγαΐν::.ντα; είδα πραγματικά τον άξεστο χωρικό 
στρατιώτη, πον επι,χειρώντα; να την ανοίξει όπως άλ-
λους έμπειρους (αφαιρούσαν το κόκκινο περίβλημά 
του; για ταμπακιέ.ρες) εξεράγηκε στα χέρα του, '.στρα 
βώνοντάς τον προφανώς αφ<::ύ τα μάτια τρέχαν αίματα 
κόβοντας τελείως απ ' τον καρπό τ' αριστερό χέρι και 
με άλλα πρόσθετα τραύματα να φωνάζει απελπισμένα 
π αυτούς που τον μετέφεραν «σκοτώστε με„ σκοτώστε 
μ:-···». Τ ο κακό δεν είχε βρει άλλον τουλάχιστον πα-
ρατυχόντα· 

II κάθιε δυό μέρες αλλαγή τη ; γάζας της πληγής 
που γιόμιζε ψείρες και δημιουργούσε μια φλόγωση 
στην επιδερμίδα, με απασχόλησε αρκετά· Ο λόχ.ος έτυ-
χε ν' αλλάξει τομέα και προχωρούσαμε καθημερινά 
προς τα βόρεια- Και μόνο ν' αρκεστώ στο χειρουργείο 
του Μπάιρμπα.σι, απείχε απ' τη Μοιρόβα που διανυκτέ-
ρευσα περί τις δύο ώρες που τ' αυτοκίνητα το διήνυαν 
λόγω του άθλιου γδαρμένου δρόμου, όσο και οι πεζοί-
Lio ι όσο η τελευταία έγινε στο Ποτάμι-

ΙΙαΐρνοντας το δρόμο του πρωΐ - πρω'ί απ' τη Γκι-
οργκιόβα με πυκνό χιόνι και κακή ορατότητα παρεξέ-

ΤΑ IINEVMATIKA ΚΓΘΗ1Ά 



•/Λίνα του .μονοπατιού του, 0<χ έβρισκα &ε από το λά-
Οο; και ξαφνικό Οάνατ:, αν έπεφτα στο βάραθρο που 
με περίμενε στην ορεινή κακοτοπιά του ,και σ' ένα μό-
νο βήμα απόσταση, αλλά ως προς το τέλος μου Οάιταν 
πραγματικά απελπιστικό, αν -συγκρατιόμουν μετέωρος 
απ' τα κλαδιά του δέντρου, που είχε φυτρώσει, στο α -
κρόχειλό του, και που με τα χιονισμένα φύλλα τ::υς 
π::υ εφάπιονταν στο έδαφος μ' είχαν κάνει να τα ε-
κλάβω για γη· Κανείς ¿ifν 0 « ,μ' αναζητούσε εκεί· Ευ-
τυχώς Λεν τα πάτησα· 

Π ό σ α αστάθμητα περιπλεξήματα !··· 

ΟΙ Μ Π Ε Χ Τ Α Τ Σ Η Δ Ε Σ 

Τ ο πιο καίριο μέρος αντίκρυ από τα Τ ρ ί α Α υ γ ά που 
πιΛεμ:::.ύσαμε ήταν η Τσονικα και « τ η ράχη του βουνού 
που την πλεύριαζε, το χωριό II ρίστε. 

Τ ο IIρίστε 'είχε σχετικά γίνει Μεραρχιακό κέντρο, 
στεγαζόντουσαν διάφορες υπηρεσίες στον ευρύχωιρο 
τεκέ του. 

ΙΙήγαινα στο χωριό τακτικά απ' τη Σ ά ρ ο β α που α -
πέ ίχ: περί τις 4 ώρες και -στην οπ::αα έμειν' ο λόχος 
μας 50 μέρες (Φεβρουάριο και το πιότερο του Μ ά ρ -
τιοι ' ) , όμως το πρωινό της 6 Μαρτίου 1941, ο δρόμος 
αυτός μούχε αφήσει μιάν εντύπωση. Ροδόσκαζαν τ' α -
νοιξιάτικα μηνύματα κι οι βαλαν ιδόπλειχτεις ανηφορι-
ές, που έπαιρνα, μόλις έπαυε η μουρμούρα του Ά ψ ο υ , 
μου ασκούσαν τη γοητεία τους· Δεν ξεχνώ άλλως τε 
να συμπεριλάβω στην εικόνα και τις μυγδαλιές και 
ροδακινιές που συναντούσαιμ' ε δ ώ κι εκεί· 

Κρατούσα όλα τα δικαιολογητικά της διαχείρησής 
μου να τα ελέγξει ο Έλεγχος . 

_ Για τ:Λ Τεκέ με την αστραφτερή πλακόστρωτη αυ-
λή,̂  τη 'θαυμάσια πέτρινη βρύση, τα κελλιά, τους δια" 
δρόμους, ¡\-ν θυμάμαι φυσικά να κάμω τη πρέπουσα 
περιγραφή. Ανήκε όμως σε μια Αιγυπτιακής προέλευ-
σης αίρεση των Μπεχτατσήδων, ιμε βαρύτερες ίσως α-
πό τους άλλους ομοθρήσκους τοι»ς υποχρεώσεις-

Καθο'.ς 0α διανυκτέρευα στο Τεκέ κτύπησα τη πόρ-
τα του Σέης για τη τακτοποίηση μου, όπου και τον αν-
τίκρυσα περιστ .ιχισμένο από 4 ή 6 χότζηδες καθισμέ-
νους στο πάτωμα , μ α που τα σαρίκια των φεσιών του 
καθενός τους είχαν διαφορετικό χ ρ ώ μ α (μπλε, μωβ< 
πράσινο··· κλπ·). 

II αίοΟηση της επιτυχούς αυτής ποικιλοχρωμί'*? 
στο περίφημο ησυχαστήριο τους μούφερε τη Ούμη^Ι 
σ' ένα πλησίασμα μάλλον του συμβολισμού τους με ΤΟ 
«Ουράνιο Τ ό ξ ο » που παύει τις καταιγίδες- Λαχτάρη-
σα τα σαρίκια τους σαν παιχνίδισμα χαρούμενο των 
ματιών μου και μου επαύξησαν γι αυτή το σεβασμό 
της Ορησκευτικότητάς τους. 

Μπαίνοντας κατόπιν στους κοιτώνες και τα γ ρ α φ ε ί 
των αξιωματικών μας τους βρήκα π λ η μ μ υ ρ ι σ μ έ ν α 
στα κρεβάτια στους τοίχους παντού από εικόνες τη? 
II α\αγίας. ' ί> ! και να τόχαν προβλέψει οι κτήτορέζ 
του;··· 

Λεν χωρεί βέβαια σχόλιο- Πόλεμος είναι εξόντω^Ι 
και πολύ περισσότερο καταπάτηση των οσίων των άλ-
λων Αλλά γεγονός πως και το δίκαιο μένει αμφίαλε'1'" 
ρ . πς περισσότερες φορές- Οι πολεμιστές είχαν τα δι-
κα:άμαι:ά τους αντικειμενικώς κρινόμενοι-

Ό πόθος τοϋ 'Απόδημου ΈΑΑηνα 

Ε δ ώ στ ου κήπου την γωνιά και στην επανεμίδα 

εφύτευσα μία ελιά φερμένη α - " την II ατρίδα. 

Ευλαβικά την φύτευσα με κυρτωμένο σώμα 

να μου θυμίζει στα στερνά το Ελληνικό το γιόμα. 

Γλυκομυρίζει ο καρπός ο τρισευλογημένος 

τώρα είμαι Αυστραλό ; δεν είμαι πλέον ξέν°ς· 

Και τώρα που εφούντωσε το δένδρο με τα κλώνια 

μου φαίνεται πως προχωρούν και τα δικά μου γρόνια· 

Μίλα παιδί μου Ελληνικά μην έτσι τα ξεχάσω 

που βρίσκομαι στη ξενιτειά και μούρχεται να σκάσω. 

Και φέρε τ° μπουζούκι μου να παίξω μια καντάδα 

να λησμονώ τους πόνους μου π ο ύ / α σ α την Ελλάδα. 

Ζ Α Χ Α Ρ Ι Α Σ Χ Α Ρ Α Α . Κ Α Σ ί Ι Μ Α Τ Η Σ 

RANDWICK — SYDNEY 

Τ Α Π Ν Ε Ϊ Μ Α Τ Ι Κ Α Κ Γ Θ Η Ρ Α 



Ό άναπΑηρωτής... σύζυγος!!! 

Ινατή την πρώτη Λ&καετία τη; λειτουργία; του Γυ-
μνασίου μας στο Νησί -και ft η κατά τα χρόνια 1928 * 
1930 περίπου, υπηρέτησε στο Γυμνάσιο ο καθηγη-
τή; Μαθηματικών μακαρίτης Λημ. Μυτιληναίας. Α-
σφαλώς πολλοί από τους αναγνώστε; Ou τον θυμούν-
ται και αρκετοί θα τον ¡t-ίχαν ίσως καθηγητή. Ήταν 
άνθρωπος καλός, αγαθός, (αγαίΟούλης ίσιο; ταίριαζε 
καλύτερα) άκακος, αφελής, εΰπ:,στος, με ένα μεγάλο 
όμως προσόν, ότι αγαπούσε και ηδιιεφέρετο για τους 
μαθητής του- Δυστυχώς όμως οικογενειακές περιπέ-
τειες του, του είχαν δημιουργήσει ¡μερικά ψυχ«ογι -
κά προβλήματα π(!υ είχαν κάποια επίδραση στη ζωή 
Του. 

Την ίύια εκείνη .εποχή στην Χώρα, χωρίς να εργά-
ζεται πια, «ζαύηε ο μακαρίτης « παππούς μου, ο γέρο 
μαστρο-Θοδωρής ο Αρο'ινης, παλαιό; σιδηρουργό;, 
ίννενηντάχρονος πια, που είχε το εργαστήρι του στο 
πάνω άκρον της Χώρας, που το τοπωνύμιο έχει πάρ?ι 
το όνημά του, «,στου Αρώνη», και όπου σιόζεται α-
κόμη ερειπωμένο βέβαια αυτό το εργαστήρι. 

Ο παππούς μου λοιπόν έμενε στη Χώρα με την κό-
ρη του, διετηρε,ίτο όμως σε καλή κατάσταση «αιματι-
κή, και σε άρι ιστη Λια,νοητική, ιδίως η μνήμη του. Το 
σ'πί.τι. τ: α· ήταν ni'jo κάτω μέρος ιτης Χώρας στην συ-
νοικία Βαρυπατιάνικα, που είναι wirft) από την κεν-
τρική πλατεία και πιο πή\ω από το Νεκροταφείο· 
KclOiF Λρωί λο,ιαόν, όταν ο καιρός το επέτρεπε, έπαιρ-
νε « παππούς μου την μαγκούρα του και σιγά - σιγά 
ανέβαινε στην πλατεία του Εσταυρωμένου, όπου δια-
τηιρ^ύσε καφενείο ο μακαρίτης κι αυτός, αξέχαστος 
Μ ι χ ά λ η ς Μουάτσίος (Σκόκος, όπως συνήθιζαν να τον 
Uve). Εκεί oto καφενείο κατέληγε ο παππούς μου, 
καθόταν σ' ένα τραπεζάκι μέσα απ;') το παράθυρο και 
έπινε το καφεδάκι του, παρακολουθώντας την κίνη-
ση των περαστικών- Έτσι έγινε, κι εκείνο το πρωΐ 
π?υ συνέβη αυιτό που Όα διηγηθώ· 

II ρέπει νά 'χετε υπ' όψιν ότι την εποχή εκείνη 
îkFv υπήρχε το σημερινό Γυμνασιακό Μέγαρο, και το 
Γυμνάσιο ιεσιίεγαζόταν στο οίκημα της Κοινότητος 
Κυθήρων, όπου σήμερα στεγάζεται το Αστυνομικό 
Τ μ ή μ α και επειδή φυσικά στο 'σχολείο Λεν υπήρχε 
Καντίνα, οι καΟηγηταί κάτι» τα διαλείμματα πεταγόν-
τουσαν κήπ ιυ - κάπου έως το καφενείο του Μιχάλη 
Υΐα κανένα καφεδάκι· 

Έτσι κι εκείνο το πριοΐ ο Μυτιληναίος σε κάποιο 
διάλειμμα πήρε το μπαστούνι. του, το κ ρ έ μ α » στον 
αριστερό του βραχίονα, όπως συνήθιζε, φόρβσε το 

Τ Α Π Ν Ε Ϊ Μ Α Τ Ι Κ Α ΚΓΘΗΡΑ 

καπέλο του και με βήμα πηδηκτό και ελαφρά κλίση 
τ: υ κορμού του προς τα αριστερά, κατέπλευσε στο 
καφενείο του Μιχάλη, καλημέρισε τον παππού μου, 
κά;0:κτε στο τραπεζάκι και παρήγγειλε τον καφέ του· 

Σε λίγα λεπτά μπήκε mo καφενείο, ζιοηρός και ε-
πιβλητικό; στην εμφάνιση όπως ήταν, ο μακαρίτη; 
επίσης Αντχόνης Στάθης, διευθυντής τότε τ η ; Τρά -
πεζας Αθηνών, που είχε το υποικαιτάστημά της απέ-
ναντι από το καφενείο του Μιχάλη, δίπλα στ;:ν Ε-
σταυρωμένο·. 

Ο Στάθης πήγε κατ" -ευθείαν στην κουζίνα του κα-
φενείου, κάτι κουβέντιασε με τον Μιχάλη και. γυρί-
ζοντας για Λία φύγίι, εκαλημέρισε τον παππού μου-

Ο παππού; μου τότε με ύφος μι,σοπαραπ'νιάρικο 
και μισοεπιτιμητικό, αλλά κρυφογελχόντας από μέσα 
του, είπε στον Στάθη: 

— Τί έγινες, οιε χάσαμε, σου έχει φοβερά παρά-
πονα, έχεις να φανείς τόοες μέρες, κι εγώ βρήκα τον 
μπελά μου. 

Ο Στάθης που ήταν πολύ ξύπνιος και κατάλαβε α-
μέσως ότι ο παππ: ύς μου, γνωστός φαρσέρ, κάτι θα 
είχε στον νου του να οκαρώοει, του απήντησε α-
μέσως : 

Έχει δίκιο· Μα έτυχε νάχω πολλές 'δουλειές και 
Ι\ Υ ευκαΐρησα· 11ε; τη; όμως ότι. απόψε ή το πολύ 
αύριο ΟάρΟο)· 

Βγήκε ο Στάθης από το καφενείο και ο παππούς 
μου στρεφόμενος προς τον Μυτιληναίο, κ ρ υφι »γελών-
τας πάλι. από μέσα του, του είπε κλαψιάρικα: 

— Κύριε καθηγητή μου, έκαμα το μεγάλο ,σφάλμα 
σε μεγάλη ηλικία να πανδρενθώ νέα γυναίκα και φυ-
σική είναι αδύνατον να ικανοποιήσω τις επιθυμίες 
τη; και τις απαιτήσεις της κι έτσι. έχ<ο καθημερινή 
γκρίνια γι αυτό και φαγωμάρα. Ευτύχιος όμως ευ-
ρέθη αυτός ο «άγιος» άνθρωπος ο Αντώνης ο Στά-
θης που τον παρακάλεσα και. έρχεται 1 — 2 φορές 
την εβδομάδα και. την ικανοποιεί και έτσι. και εκείνη 
η καϋιιένη τακτοσοιιείται. και εγώ γλύτωσα την γκρί -
νια ! ! ' 

Λεν είχε αποτελειώνει ο παππούς μου την κουβέντα 
του και. ο Μυτιληναίας παρατώντας μ,ΐιΜπιωμένο τον 
καφέ του, πιετάχθηικε επάνω από το κάιθιισμά του σαν 
να τον τίναξε ελατήριο. Ά ρ π α ξ ε την μαγκούρα του, 
την κρέμασε πάλι «το αριστερό μπράτσο όπως >συνή-



Οιζε, φόρεσε το .καπέλο το,υ και. βγήκε βιαστικά από 
το καφενείο πηγαίνοντας κατ' ευθείαν στο Γυμνάσιο-

Ά ν ο ι ξ ε φουριόζικα, χωρίς \ια κτυπήσει, την πόρτα 
του γραφείου, που μέσα ήταν ο μακαρίτης ,και αξέ -
χαστος Γυμνασιάρχης Σπύρ;:ς Στάθης και χωρίς 
κανένα πρόλογο και με ύφος έξαλλο του φ ώ ν α ξ ρ : 

— Κύριε Γυμνασιάρχη, έχω γυρίσει 23 πόλεις και. 
κωμοπόλεις της Ελλάδος, αλλά την δ ι α φ θ ο ρ ά που εί-
5α εδώ δεν την συνήντησα πουθενά αλλού· 

Ο καΟμένος ο Γυμνασιάρχης ξαφνιάστηκε με αυτά 
που του είπεν ο Μυτιληναίος και μΐε ήρεμα τρόπο προ 
σεπάθησε να τον καθησυχάσει· 

— Τ ί σας συμβαίνει κ· Μυτιληναίε; του είπε, ηρε-
μείστε, ελάτε ¡μέσα Μα καθήσετε να μου πείτε τί τρέ-
χ?>· 

— Είναι, φοβερό αυτό που ιΟα σας π ω κ· Γυμνασι-
άρχα- ' Ημουν .στο καφενείο του Μιχάλη και. έπινα 
ένα καφέ, οπότε μπήκε εκεί ο κ· Αντ. Στάθης , ο δι-
ευθυντής της Τραπέζης Αθηνών και έ.Λίας πολύ γέ-
ρος π::'υ καθόταν ·στο διπλανό μου τραπέζι, τούκανε 
παράπονα ότι έχει πολλές μέρες να πάει. Λ« επισκε-
φθεί την γυναίκα του γέρου ,και αυτή τον γκρινιάζει, 
ο δε Στάθης του υίπεσχέθη να πάει απόψε- Γυρίζον-
τας δε προς εμένα ο γέρος μου ε'ξομολογήθη μισο-
κλαίγοντας ότι έκαμε τοι σφάλμα να πάρει γυναίκα 
κατά πολύ νεώτερή του και στην ηλικία που είναι αυ-
τός τ ώ ρ α είναι αδύνατον φυσικά να την ικανοποιεί, 
αλλ' άτι παρακάλεσε τον άγιο άνθρωπο, αικούτΐε, τον 
«άγιο άνθρωπο», τον κ· Αντώνη και, τον αναπληρώνει 
] —. 2 φορές την εβδομάδα· Ακούστε μέγείΟος δια-
φθοράς ! ! αδύνατον να την συλλάβει άνθρωπος. 

Αμέσως ο μακαρίτης ο Γυμνασιάρχης εκατάλα,β? 
πως πρόκειται για κάποια φ ά ρ σ α και άρχισε να υ-
πομειδιά. 

— Και ποιος ήταν αυτός ο γέρος κ. Μυτιληναίε; 

— Έ ν α ς πολύ γέρος που συχνάζει, κάθε πρωί στο 
καφενείον. 

—. Μήπως ήταν ο γέρ::< - Α ρ ώ ν η ς ; 

— Ναι, Ναι έτσι τον λένε! απάντησε ο Μυτιλη-
ναίος. 

Ο μ.κϊ'.αρίτη,ς ο Γυμνασιάρχης δεν μπόρεσε να κρα-
τηθεί άλλο και ξέσπασε σε «ομηρικούς γέλωτας»! 

Ο Μυτιληναίος τάχα σε, έμιεινε με το .στόμα ανοι-
χτό «¡κι κυττούσε τον Γυμνασιάρχη που από τα γέ-
λια δεν μπορούσε να α.ρθρώσει λέξη. 

— Κύριε Γυμνασιάρχη, ¡μι= .συγχωρείτε, μα γ · α 

γέλια είναι αυτή η υπόθεσις ή για μαύρα κλάματα; 

Εν τ ω μεταξύ είχε συνέλθει λίγο ο μακαρίτης 0 

Σπύρος από τα γέλια ,και. είπε στο*' Μυτιληναίο: 

— Κύριε Μυτιληναίε, μην ανησυχείτε, γιατί τί-
ποτε ·δεν συμβαίνει από αυτά που ακούσατε· Ο γέρο? 
αυτός είναι άνω των 90 χρόνων και η γυναίκα του 
έχει πεθάνει, προ πολλού ηλικιωμένη κι. αυτή. Έχε 1 

παιδιά γέρους και εγγόνια που είνα< εγκατεστημέν« 
άλιλα εδώ, άλλα στην Αθήνα με πολύ καλές κοινωνι-
κές θέσεις και γενικά η οικογένεια του είναι άψογη· 
Ο γέρο - Αρώνης όμως ήταν πάντα φαρσέρ και 
ιδίωμα αυτό το διατηρεί ακόμη. Ά λ λ ω ς τε το λϊ*' 
και η παροιμία: « I I ρ ώ τ α βγαίνει η ψυχή κι ύστερ«· 
το χούϊ (.συνήθεια)». Έ τ σ ι λοιπόν και σήμερα ο 
καϋμένο,ς ο γέρος επειδή έτυχε να βρεθείτε στο Η«-
φεινείο, θέλησε να κάμει για σας ένα α θ ώ ο αστείο 
χωιρ.ίς κακία· Ό λ α αυτά που ακούσατε ήταν φαντα-
στικά και από τους δύο συνομιλητές· Ησυχάστε λοι-
πόν απολύτως και ηρεμείστε- Τίποτε το ,ανώμαλο^ 
δεν συμβαίνει· 

Έπειτα από τις εξηγήσεις και διαβεβαιώσεις τ(':,χ| 

μακαρίτη του Γυμνασιάρχη εβγή.κεν ο Μυτιληναίο; 
από το γρ.αφείον, αλλά είναι αμιφίβολον αν τότε 
πειπΟεί απολύτως ότι όλα αυτά ήσαν μια ε.πιτυχημε* 
ν>] φάρσα· 

Θ·ΙΙ·Α· 

8 ΤΑ ΙΙΝΕΤΜΑΊΊΚΑ Κ Γ θ Η ^ 
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Π α λ ι ό χ ω ρ α 
Ή στοιχειωμένη ποΑιτεία των Κυβήρων 

Ehií; i] ζωή σταμάτησε μια νύχτα το»' 1537· 

Οι κάτοικ&ι αισφαλώ; είχαν ιμάθει από καιρό ότι 
πλησίαζε ο στάλος του Χα'ι,ηΡΛ'π'ν Βαρβαρόησα, του 
γυιού του εξωμότη και τη; χριστιανής από τη Μΐ'-
τιλήγη. 

Μέρες πριν αρμένιζε στη 'θάλασσα των Κυθήρων, 
μετά. το κούρσεμα και την αρπαγή χιλιάδων αιχμα-
λ-ώτων από την Κέρκυρα, μετά την καταστρτφή τη ; 
Πάργα ; , στο δρόμο για την τελειωτική νίκη στην 
πολύχρονη αναμέτρηση, με τον μεγάλο αντίπαλο του, 
τον Γενουάτη Αντρέα Ντόρια. 

Τί μπορούσαν όμως να κάνουν, μια φούχτα άνθρω-
ποι αντιμέτωπηι ιμε τον πανίσχυρο ναύαρχο, του 
Σουλτάνου; 

Ο Ά γ ι ο ς Δημήτρης — έτσι λαγότον τότε η ση-
μερινή ΙΙαλιοχώρα — ήταν η πρωτεύουσα του νη-
σιού κι είχε ιδρυθεί τον δωδέκατο αιώνα, ίσως και 
πιο νωρίς, την εποχή π: υ τα Κύθηρα είχαν βυζαν-
τινή διοίκηση και άρχοντες τη; οικογενείας των Ευ-
Λα·.ρχ·ονογιάννη — ή Μονογιάννη — από τη Μονεμ-
βασία· Φαίνεται πω ; το κάστρο χτίπ'θηκε, κατά την 
Χυρία Χρύσα Μαλτέζου, καθηγήτρια στο Πανεπι-
στήμιο Κρήτης, από τον πρώτν Ευδαιμονογιάννη α" 
ένα μέρος π::υ φαινόταν τότε απόρθητο- Ο λόφος πά-
νω στον οποίο οικοδομήθηκε το φρούριο βρίσκεται 
^άνο) σ' ένα βραχώδη λόφο στη Β Α - πλευρά των Κ υ 
θη,ρων, σι.· απόσταση ενός χιλιομέτρ. υ περίπου από 
την παραλία της Λαγκάδας, λίγο μετά τη 'σημερινή 
Αγία Πειλαγία· Περιστοιχίζειται από τους ψηλούς 
βράχους ενός απόκρημνου φαραγγιού που καταλήγει 
"Γη θάλασσα σ·" ένα σημείο όπου υπάρχει ιμια ωραιό-
τατη λίμνη. Στην Ν·Δ· πλευρά του όμως, δεξιά από 
το Ναό της Αγίας Βαρβάρας, που διατηρείται ακό-
μα και .σήμερα σε πολύ καλή. κατάσταση, αντίκρυ 
"την είσοδο του φρουρίου, υπάρχει ένας λόφος χα-
μηλός. Κατά τον Δ· Ζαγλανίκη, στην αρχιτεκτονική 
μελέτη που έγραψε για την Παλιοχώρα, ο Βαρβα-
ρόσσα εγκατέστησε εκεί μερικά ελαφριά πυροβόλα 
που ειΥκολα κι ανεμπόδιστα ¡μετέφερε τη νύχτα μέσα 
από το φαράγγι και από κει και πέρα η τύχη των λι-
γοστών κατοίκων του Αγίου Δημητρίου είχε σφρα-
γισθεί-

Σκηνές αποκαλυπτική; αγριότητα; δια,δραιματί-
"τηκαν εκεί πάνω, στα σημερινά ερείπια όπου οι πέν-

ΤΑ ΙΙΝΕΪΜΑΤΙΚΛ ΚΓΘΗΡΑ 

Γράφει η κ· .ΜΑΡΙΑ Μ Α Ν Τ Α Κ Α - Ι- Τ Ρ Ι Φ Γ Α Α Η 

Οιμες μνήμες του παρελθόντος αιωρούνται ακόμα 
ανάμεσα στις γκρεμισμένες πέτρες και τα λαμπερά 
λουλούδια, μεταφερόμενε; από γενεά σε γενεά στο 
πέρασμα των αιώνων. 

Φαίνεται πως πολλές μητέρες όταν είδαν τους κουρ 
σάρους μέσα στα τείχη έπεσαν με τα παιδιά τους 
στη χαράδρα τη; Χαλκωματούς, ανατολικά του φρου 
οίου, εκεί όπου υπάρχει η ομώνυμη σπηλιά μέσα 
οτην.ίίποία λέγεται ότι οι κάτοικοι έκρυβαν τα χαλ-
κώματά του; σε περίπτωση κινδύνου. Τ ο μέρος θεω-
ρείται στοιχειωμένο και πριν από χρόνια ανακαλύ-
φθηκαν εκεί ανθρώπινα κόκκαλα ανάμεσα στα ο-
ποί,/. και μερικά μικρών παιδιών. 

II είσοδος τη; σπηλιά; έχει καλυφθεί από πέτρες 
και θάμνου; και κανείς δεν ξέρει σήμερα που βρίσκε-
ται· ΙΙολλά όιμως λέγονται γι αυτήν και το περιεχό-
μενο της. Σύμφωνα με την παράδοση οι άνδρες του 
Βαιρβαρόσσα άναψαν φωτιά μπροστά στη σπηλιά 
προκαλώντας έτσι τον θάνατο από ασφυξία όσων εί-
χαν καταφύγει εκεί μέσα. Μ α ; διηγήθηκαν πιο; κά-
ποιος που είχε πάει εκεί για κυνήγι, πριν από πενήν-
τα ή εξήντα χρόνια είδε ξαφνικά μια μικρή τρύπα· 
Παροιμέρισε τα κλαδιά, έσκυψε, χώθηκε από το στε-
νό πέρασμα και βρέθηκε μπροστά σε ένα πλήθος 
κουφάρια· Ήσαν καθισμένοι σε κύκλο, ο ένας κοντά 
στον άλλον, σαν να μετείχαν σε κάποιο συμβούλιο του 
κάτω κόσμου. Προχώρησε και άγγιξε έναν απ' αυ-
τούς στον ώμο. Ο πεθαμένος έγινε σκόνη και ο ζων-
τανό; το έβαλε στα πόδια χωρίς να κυττάζει πίσω 
του· 

Κάποιος άλλος πάλι είχε πάει για κυνήγι, πολύ 
πρόσφατα, στην ίδια πλαγιά· II ερίμενε αρκετή ώρα 
ώσπου να φανεί τ, θήραμα- Τελικά χτύπησε ένα λα-
γό αλλά μόλις έσκυψε να τον μαζέψει, άκουσε πίσω 
του έναν τρομερό θόρυβο, σα να γκρεμίζονταν βρά-
χοι- Γύρισε αλλά δεν είδε τίποτα- Δεν τόλμησε να μα-
ζέψει. το λαγό· Έρρι ξε και χτύπησε δεύτερο, και 
μετά τρίτο· Κάθε φορά που έσκυβε να τον μαζέψει 
επαναλαμβανόταν το ίδιο φαινόμενο- Κατατρομαγμέ-
νος άφησε τους τριει; λαγούς κι έφυγε· Δεν θέλησε 
να ξαναγυρίσει, ποτέ σ' αυτό το σημείο. 

Λέγεται πω ; ο Βαρβαρόσσα ανάγκαζε τ: υ; κατοί-
κου; να αποτελειώνουν το έργο τη; καταστροφής ιμε 
ία ίδια τ' υ; τα χέρια και να γκρεμίζουν ό,τι είχε α-



πομείνει όρθιο- Κιι αν πάλι ξεχάστηκε τίποτα μέσα 
στην παραζάλη ο χρόνος, η λή0η και αδιαφορία των 
ανβραχτΚον το έσβησαν τελειωτικά. 

Ο Ά γ ι ο ς Δημήτριος &εν ξανακαιτοικήθη,κε ποτέ· 
Οι Βενετοί προβλεπτές -— την εποχή της καταστρο-
φής το νησί είχε περιέλθει στην κατοχή της Βενετί-
ας — έγραφαν στην ,κυβέρνηση τους ζητώντας χρή-
ματα και λίγους στρατιώτες για να ανοικοδομηθεί το 
κάστρο και να εξασφαλισθεί η άμυνα του- Μάταια 
όμως. II απάντηση της Σερενίσσμας υπήρξε αρνη-
τική. Ο Ά γ ι ο ς Δημήτριος είχε ,καταιητραφεί μια 
πρώτη φορά. Τίποτα δεν τους εξασφάλιζε ότι αυτό 
δεν μπορούσε να αταναληφθεί και στο μέλλον- Πρω-
τεύουσα ανακηρύχθηκε ο Ποταμός. Η εγκαταλελειμ-
μένη πόλη έγινε ΙΙαλιόχωρα, τοπωνύμιο που χρησιμο-
ποιείται σχειδόν πάντα, κατά -την κ- Μαλτέζου, για ε-
ρημωμένες πόλεις ή χωριά του Μεσαίωνα-

Ο σημερινός επισκέπτης μετά από πορεία μιάς ώ-
ρας με αφετηρία το χωριό Τριφυλλιάνικα — εκτός 
αν ίδια,θέτει Ααντρόδερ, γιαιτΐ δρόμος αμαξιτός δεν 
υπάρχει — βλέπει ξαφνικά να ορθώνονται μπροστά 
στα μάτια του, μέσα -σ' ένα τοπίο επιβλητικής ομορ-
φιάς, τα .ερείπια μιάς μεσαιωνικής πόλης με το κά-
στρο, τις πολεμίστρες και τις εκκλησίες της όπου σώ-
ζονται. ακόμη μερικές τοιχογραφίες- Ανάμεσα τους 
υπάρχουν και 'θαυμάσια δείγματα της λεγομένης 
Κρητιικής Σχολής ;καθώς και άγνωστα ονόματα, κα-
τά τον βυζαντινολόγο κ- Σωτηρίου, ζωγράφων αλλά 
και χορηγών αρχόντων του νησιού· 

Αριστερά, στη δυτική πλευρά τν.υ λόφου και πριν 
από την είσοδο του φρουρίου βρίσκεται η εκκλησία 
της Αγίας Βαρβάρας- Πρέπει να χτίστηκε τον 'δω-
δέκατο αιώνα και είναι κατά τον κ. Σωτηρίου· πάντα 
το σπουδαιότερο μνημείο των Κυθήρων- Έχει τέλει-
ες αναλογίες και διακρίνεται καθαρά η έντονη μονεμ-
βασιώτικη επίδραση στην αρχιτεκτονική της. Στο 
σκ ίτεινό εσωτερικό της φαίνονται παντού τα σημά-
δια από το πέρα.σμα των κατοικιών, των μόνων αδια-
φιλονίκητων κυρίων της σημερινής ΙΤαλιόχωιρας· 

' Δεν ήταν όμως πάντα έτσι- «Αυτά τα χωράφια εί-
ναι δικά μας- Κι αυτά εδώ, κι εκείνα παρακάτω··· 
«Μιλάει η κυρά Σταματικώ Ζαγλανίκη- Είναι ογδυν-
ταεννιά χρόνων αλλά τρέχει πιο γρήγορα απ' όλους 
μας· Τ ο πρόσωπο της καθρεφτίζει μια παίιδτική σχε-
δόν αφέλεια ικαι τη συγκίνηση του ανθρώπου που ξα-
ναβρίσκει όχι μονάχα έναν τόπο πολύ αγαπητό αλλά 
και τα πρώτα ανέμελα χρόνια, όταν όλα ήσαν χαρά 
και παιχνίδι— «Να, ειδώ παίζαμε κούνια· Η μάνα του 
Πέτρου κουνιόταν, κουνιόταν ώσπου μια στιγμή χά-
θηκε, έπεσε στο γκρεμό. Ο πατέρας μου πήγε και τη 
μάζεψε· Δεν είχε πάθει τίποτα όμως··· Ά ν τ ε Λάχεις 
εμπιστοσύνη σ.ε παιδιά! Εδώ έβοσκα τα ζώα μου-
Γιχτί να έχουν ερημώσει όλα έτσι;» — «Ερχόσαστε 
στην εκκληο,'α κυρά Σταματικώ;» «Βέβαια κι ερχό-
μαστε, και τη λειτουργούσαμε την Αγία Βαρβάρα-
Και την Κυρά του Φόρου, και τις άλλες- Αλλά τά-
χουν παρατήσει- Κι όλο και χάνονται πράγματι, η 
πέτρινη εικόνα της Αγίας Βαρβάρας, γκρεμίζονται 
,)ΐ εκκλησίες, κανένας δεν ενδιαφέρεται-·-»-

λος ενδίδει και χαμογελά ,σεμνά με τη σιγουριά του 
νοικοκύρη. Είναι η κυρά του Κάστρου που μας έκανε 
για μια .στιγμή τη χάρη να μας οδηγήσει σ' άλλους 
χρόνους.... 

Προχωρούμε και φθάνουμε στην είσοδο TOÍU φρου-
ρίου. Αριστερά υψώνεται το τείχος, .σακατεμένο, βοι· 
6ος μάρτυρας περασμένων τραγικών στιγμών· Δεξιά 
ο Αγιος Αντώνιος με το σπαστό τόξο εισόδου θυμί-
ζει τους Βενετούς άρχοντες, τους Βενιέρ που έζησαν 
αρμονικά με τους ΕυΙδαιμονογιάννη, αφού ο Ευδαι-
μονογιάννης πάντρειμε τη θυγατέρα του ¡μ' ένα Βε-
νιέρ και του έδωσε το νησί για προίκα- Ά ρ α γ ε κα-
θόταν εδώ, η Μονεμβασιώτισσα γυναίκα του Βενε-
τσάνου άρχοντα, μπρ':.σι:ά στο φράγκικο τόξο της ει-
σοδου; Και ποιος νάναι άραγε ο μυστηριώδης Ιδωρη" 
τής που γονατιστός στα δεξιά της Παναγίας πάνω 
στο χτιστό τέμπλο, σοβαρός κι απόκοσμος μοιάζει οα 
να προσμένει ποιός ξέρει ποιά νεκρανάσταση;··· 

Δεν μας φανέρωσε το σβησμέν από τους αιώνες <>" 
νομά του. «Ανάθημα»··. Το χρώμα ξεθώριασε- Κανέ-
νας δεν θα μάθει ποιός ήταν καν γιατί έκανε αυτό ΙΓΟ 
τάμα· 

Εξω μαίνεται ο αέρας. Χωρίς να το θέλουμε θυ-
μόμαστε τους θρύλους νια τις φωνές και τους ανα-
στεναγμούς, για τις κλαγγές των όπλων και τα Jtoft» 
βολητά που ακούγονται εδώ τη νύχτα απ' όσους φ«1 ' 
vovTíU να επικοινωνούν με το παρελθόν σ' ένα ξεχω-
ρ\στό, δι,-α' τους χώρο. 

Στο ψηλότερο σημείο του λόφου φαίνονται τα ε»?1'" 
πια της κατοικίας του 'διοικητή. Π : ιός ξέρει αν έπε-
σε στην άνιση μάχη ή αν σύρθηκε κι αυτός αιχμάλω' 
τος, να καταλήξει σε κάποιο σκλαβοπάζαιρο τη·? 
Μπραμπαριάς ή να τραβάει κουπί στις γαλέρες ™υ 
Βαρβαρόσσα· II ανάμνηση των μαικρυνών εκείνων γε-
γονότων έχει χαραχθεί τόπο βαίθειά στη .συλλογική 
μνήμη των κατοίκων ώανε να πάρει με τον καιρό δια-
στάσεις φανταστικές. Μιλάνε για 7000 αιχμαλώτους 
από τον Άγιο: Δημήτριο ενώ όπως προκύπτει 
σχετικό άρθρο της κ. Μαλτέζου με "θέμα την «"<>1"* 
κή γεωγραφία των Κυθήρων, το 1470, οι κάτοικο' 
ολόκληρης της περιοχής, μαζί με τον Ποταμό, το Λ'" 
βάδι και το Μυλοπόταμο 'δεν υπερέβαιναν τους δ0· 
Εξάλλου το νησί ήταν ανέκαθεν αραιοκατοικημ^'0 

χμ πριν ο Νικηφόρο; Φιυκάς ξαναπάρει την K«ñT f j 
από του; Ά ρ α β ε ς οι Σαρακηνοί πε'.ρατές που τ ψ 
χρησιμοποιούσαν για ορμητήριο είχαν κυριολε.κτικ« 
ερημώσει τα Κύθηρα- Κι όμως όπως έλεγαν οι B F V r 

το-ί: «Το Τσιρίγο είναι το Μάτι της Κρήτης, το ÏÏf* 
ραομα της Ανατ'ίΐλής, ο Φάρος του Αρχιπελάγους»· 
ΙΙαρόλ' αυτά τότε όπως και τώρα οι .σκληρές ουνΟη* 
κες 'διαβίωσης έδιωχ,ναν τον κόσμο μακρυά, άλλοτε 
στα ευφορώτερα νησιά του Ιονίου και σήμερα 
Αυστραλία- Έτσι η Παλιόχωιρα αφήνεται οτη μο'Ί1" 
της, έρμαιο των επιθέσεων των ούγχρονων είπιδί»1" 
μέων- 'Ολοι ,κάτι θα πάρουν, όλοι κάτι Οα χαίλάσουν· 

Σε μια από τι ; εκκλησίες έκουβαν φαίνεται π.λυτι,"ι( 
' . . . > . ...'...:_ _ ». ' ν . „ u , ,κ«1 

Στην αρχή δεν θέλει να φωτογραφηθεί. Στο τέ-

ι ο 

αντικείμενα σε κάτι κόχες που είχαν ξαναχτίσει 
καλύψει με τοιχογραφίες. Αυτές ανακαλύφθηκαν το> 
περασμένο ακόνα από δύο ξένους περιηγητές π'»1 

σπευσαν να εξαφανιστούν με το περιεχόμενο τίΰλ 

Τ Α Π Ν Ε Γ Μ Α Τ Ι Κ Α Κ Γ θ Η ρ Λ 



κρυπτών- Μΐτά ηα' αυτό η καλπάζουσα φανταισία 
των κατο-ίκων τους οιδήγησε <τ, ένα διόλου καρποφόρο 
Γτλι·,,λ* όμως καταστρεπτικώτατο κυνήγι των υποθετι-
κών θησαυρών με αξίνες και τσάπε;. 

Ορισμένοι μιλούν για ένα πηγάδι όπου βρίσκονται 
θαμμένε; οι καμπάλϊς των εκκλησιοη». Άλλοι πάλι 
οραματίζονται κνουπια με λίρες- Μερικοί όπως ο κ· 
Τάσο ; Τρίφυλλης και ο φωτογράφος κ· Ε· Σοφίο ; 
αντιλαμβάνονται τον αληθινό πλούτο που συνθέτουν η 
ισι,ηία, το παρελθόν, η καλλιτεχνική και αρχαιολο-
γική αξία τη; νεκρή; πολιτείας καθώς και η ακτύγκρι 
τη ομορφιά του φαραγγιού τη;· Γι αυτό προσπα-
θούν με κά·0.- τρόπο ν' αποτρέψουν μια νέα και αυτή 
D) φορά τελειωτική συμφορά που απειλεί την ΙΙαλιό-
χω,ρα: την κατασκευή της καινούργια; αποχέτευσης 
του Ι Ι ο τ α μ ύ που Οα εκβάλλει στη χαράδρα πιο πά-
νω από το φρούριο και Οα καταλήγει στη θάλασσα· 

Ηροτού αφήσου.μρ τα Κύθηρα ,και την ΙΙαλιόχωρα 
θελήσαμε να πάμε, ακολουθώντας την παραλία τη; 
Αγία ; ΙΙελαγία; και της Λαγκάδα; , ω ; τη λίμνη 
που κλείνει την είσοδο του φαραγγιού· Μια ανείπωτη 

γαλήνη βασίλευε παντού. Μερικοί γλάρ;:.ι ήσαν καθι-
σμένοι στην αμμουδιά όπου άλλοτε ξεμπάρκαρ? ο 
κουρσάρος. Οι ¡μόνοι ήχοι που ακούγονταν ήσαν ο 
παφλασμό; του κύματος και η φωνή των πουλιών-
Κυττάζοντας τα καταπράσινα νερά όπου καθρεφτί-
ζονταν το πέταγμα του γβρακιού και τ; υ πετροχελί-
δονοί' προσπαθούσαμε να θυμηθούμε σε πιο ¡μέρος εί-
χαν δει τις νεράιδε; ν* απλώνουν τα ρούχα τους. Δεν 
ήταν εδώ αλλά ψηλά, στο κάστρο- Εδώ έσκυβαν κι. 
έπλεκαν τα ¡μαλλιά τους, τα καλοκαιρινά πρωινά-
Και το νερό τη; λίμνη; έκλεψε το χρώμα των ματιών 
τους··· 

ΣΗΜ. Σ Υ Ν Τ . : 
Το παραπάνω άρθρο της εκλεκτής λαογρά-

φου κ. Μαρίας Μάντακα - I. Τρίφυλλη εδημο-
σιεύθη το πρώτον, εις το περιοδικόν «ΜΙΑ» 
τον Ιούνιο του τρέχοντος έτους, τεύχος 13. 

Επειδή παρουσιάζει ιδιαϊτερον ενδιαφέρον 
το αναδημοσιεύομεν αυτούσιον με την ευγενή 
έγκρισι και της συγγραφέως και του περιο-
δικού. 

Τό νέφος 

Καβαλλάρης τη; αυγή; 
φ;:ρτωμένος καταιγίδες 
σαν μουντό νέφος ξάπλωσε.·. 
Γύρω - γύρω γυρνά και χάνεται 
τ' αστέρια δακρύζουν 
Στους αιθέριες σκορπίζονται, 
ξερά τα τριαντάφυλλα 
... άγγελοι ψάλλουν··. 

Ελαιώνων κορμιά καμμένα 
κοιμούνται στον άνεμο 
ΣτόμαΤα ιιναδιε ύονται 
κραυγές χωρίς ήχο··. 
Στη ; καρδιάς το φτερούγισμα 
θλιβερό μοιρολόγι· 

Ηεοί του Ολύμπου οι δώδεκα 
την Αττική αγκαλιάζουν 
τι; ΚαρυάτιΙδες να προστατεύσουν 
Ο Ερμή; καβαλλάρη; φέρνει 
μήνυμα απ' των προγόνων 
το πράσινο λι.βάιδι· 

ΕΛΕΝΗ Ρ 0 Ϊ Μ Ε Λ Κ 2 Τ Λ Κ Η 

STDNEr, Μάης 1987 
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Στόν 

Απαγγέλίθη στο Καραβίτικο Συμπόσιο 
το Φεβρουάριο 198ß 

Φ ι yau e κάποτε -μικροί πο τη ν Πατρίδα 
τη; ξενητιάς το 'δρόιμο ¡πήραμε βουβά 
μαζί μ « ; πήραμε .μι«ν άγνωαΤην ελπίδα 
και πίσω αφήσαμε τον Καραβά-

Κει που τα νιάτα ιμας περάσαμε 
και κάναμε την πρώτη τρέλλα 
εκειί που πρωτοαΛαιστενάξαιμε 
για κάποια όμο-π-φη κοπέλα. 

Μ' απόψε που βρεθήκαμε και πάλι 
στης ξενητιάς μια μακρυνή γοη'ΐά 
ας φύγει από το νου η βιοπάλη 
ας σβήσει απ' τις καρδιές η παγωνιά. 

Απόψε νοσταλγοί μιάς περασμενης 
ζωής χαρούμενης γεμάτης ξενοιασιά 
τις παιδικές χαρές μα ; τις χαμένες 
ας θυμηθούμε μες στο κέφι τη; βραδιάς-

Ας τραγουδήσουμε λιγάκι 
τις χάρες τ' όμορφου χωριού μας 
τη μυγδαλιά, τη Πρύμπη, το ρυάκι 
τι; θύμησες του αποχωρισμού μας. 

Στα γάργαρα νερά του τα καθάρια 
αιΟαίρ >" ς ν&ράϊδιε ; τριγυρίζουν 
κρατώντας μυγδαλιάς αΛίΟακλωνάρια 
που τον αέρα αρώματα γεμίζουν. 

Και το πρωΐ σαν παίρνιεις καΐτηιφόρια 
στ' αμυργιαλή να πας τα περιβόλια 
μύρ:α σε ραίνουν ανθοφόρα 
πορτοκαλιές, φασκομηλιές, τροβόλια-

Κι η αύρα που τ" απόγιομα ανεβαίνει 
'πο της πλατείας άμμου τη λαγκάιδι 

ΚαραΒά 

νο-πύΟει; που απόκοσμα σε φέρνει 
με τ' απαλό, το Ο.είο τη ; χάδι. 

Φωλιά του Έ ρ ω τ α το είπανε πολλοί 
οι αύριες, τα νερά του καρδιοχτύπια 
γιατί σ:ν> έπαιρνε; μια μέρα ένα φιλί 
σκλάβος γινόσουν στη; αγάπη; τα τερτίπια· 

II οτοΊΒλιέ; ΌΤΙ; βαΟυρεμματιέ; 
αμυγδαλιές πιο πάνω στα υψώματα 
βουβά αναστενάζουν οι καρδιές 
που κρύβουν χίλια δυό καμώματα. 

Κι αν κάποιος κάποτε σου πει 
πού είν' αυτό τ1 όμορφο μέρα; 
πες του, εκεί που γιγαντώ\ει το παιδί 
κι εκε'ί που ξανανιώνει © γέρος. 

Εκεί που τ"1 άνθη τα λατρεύουν 
όσο δεν είδί~; πουθενά 
και με; τη ρεματιά χορεύουν 
οι νέοι κι οι νιε; τα 'δειλινά-

Αχ, να μπορούσε κάποιο ιΟάιμα 
κάποια κρυφή ελπίδα μα; κρυφή 
να 'μας μαζέψει όλους αντάμα 
στον α\Οοσ'τολισιμέν;:- Αμυργιαλή. 

Μα τ' όνειρου την πλάνη α ; τη 'διώξουμε 
και πόρα πού 'μαστ' όλοι μαζεμένοι 
ένας .ιτον άλλον ν1 αδελφ-ώσουμε 
κι ο αγαπημένος Καραβά; α ; περιμένει. 

Χορέψετε λοιπόν σίτο (μέρος τούτο 
πιείτε και τραγουδήχϊι«- πιο πολύ 
κι α ; λείπει ο ένας Στραβός με το λαγούτο 
κι ο -άλλος με το χρυσόλαιλο βιολί-

ΧΑΓΗΣ ΛΟΓΟΘΕΤΗΣ 
DUBBO — Ν.S.W. 
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Ένας κύκΑος έκδηΑώσεων Λόγου και Τέχνης 
στό Πνευματικό Κέντρο της Αβήνας 

ΣΗΜ. Σ Γ Ν Τ · : 
Επειδή ωιοισμένες από τις «βώηλώαιεις που 

αναφέρει ο εκλεκτός κ- Σιατόπουλος, τις πα-
ρακολουθήσαμε, συ.μψ^νοχίμε απόλυτα για 
τα ό'ίτα έγραψε στην ¡συνέχεια γι' αυτές, κι ε-
πειδή ΐ] ποίηση καλύπτει ένα ¡σημαντικό τμήμα 
των «Π·Κ·>> δημοίΓκεύομε το παρακάτω άρίθρο 
του φωνάζοντας μαζί του, «να ξαναγυρίση η 
τοίηση στην ποίηση». 

Το Πνευματικό Κέντρο τη; Αθήνας, που βρίσκε-
ται κάτω από την .αιγίδα του Δήμιου Αθηναίων, οργά-
νωσε από τις 15 Μαΐου ως τις (5 Ιουνίου σε, συνεργασία 
μ? την Ενωτική ΙΙοραύα Συγγραφέων, ,μια οειρά από 
πνευματικές και καλλιτεχνκές εκδηλώσεις Α ό γ : υ και 
Ιέχνης. Έγιναν στο ΙΙάοκο Ελευθερίας και περιέλα-
βα,ν την Πνευματική συνειδριαίκή -συνάντηση ίμε το γε-
νικώτερο. τίτλο «Φλόγα της Ποίησης — Φλόγα της 
Ειρήνης, .καθώς και χορογραφίες πάνω ι® ποιητικά 
Κείμενα των Μάκη Αποστολάτου, Ράνιας Δώρου, Έ λ -
λης Πιε,ράτου, Ηιρακλή Λογοθέτη, Ζέτας Κόρντισιεκ 
Χ·<*. Ακόμα παρουσίαση δύα ιμοΜοπιράικτων των Μάκη 
Αποστολάτου και Έ φ η ς Παπο-ιΘε,οδώρου, όπως και τις 
θεματικές βραδνές «Ρλώ·σσα και άνθ,ρωπος», μιε διάλε-
ξη του ΙνίΥα'ι φ·^ιοσόφα·υ Κά.μερον Κόρντισε, και ποιη-
τικές αποδόσεις κειμένων Ελλήνων και ξένων ποιητιόν, 
που ήρθαν για το λόγο αυτό στη χώρα μας· 

Οι εκδηλώσεις στάθηκαν σε υψηλό επίπεδο, τόσο 
«•πό πλευράς οργανωτικής όσο κι από πνευματικής και 
Καλλιτεχνικής· Κυρίως θα τονίσουμε την ενθουσιαστι-
κή συμμετοχή της πνευματικής νεότητας, που δε δί-
"Τασε να ταξιδέψει κι από τις μακρυνάτιειρες Επαρχίες 

'συμβάλει. στη γόνιμη αυτή πνευματική και καλλιτε-
χνική συνάντηση. Στη βάπη της βρέθηκε το νέο σχε-
τικά πνευματικά σωματεί::-. Ενωτική Πορεία Συγγρα-
φέων, που με μια ισειμνή του 'εισήγηση, .στο πολυτελές 
τρ-άγραυ-μα των εκδηλώσεων, διακηρύσαει ανάμεσα 
οτα άλλα: 

Ο σύλλογος μας λοιπόν που γεννήθηκε κι ανδρώνε-
ται μ1 ιδρώτα και Οποίες διαγράφοντας μια επίίϊτονη 
πορεία μέσα από συμπληγάδες εφτά χρόνια τώρα , εί-
νηι φυσικό να μην είπε ακόμα την τελευταία του λέ-
ξη, στο αδύνατο λογοτεχνικό κίνημα· Για τούτ':\ και ν 
ποιστηρίζο.υμ.ε τη δημιουργία ομοσπονδίας των αδελ-
φών .σωματείων που θα ισχυροποιήσει τη λογοτεχνική 
Οικογένεια στις διεκδικήσεις της, συγχρόνως δε, θα 

ΤΛ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΚΓβΙΙΡΑ 

Από τον Δ Η Μ Η Τ Ρ Η Σ Ι Α Τ Ο Ι Ι Ο Ϊ Λ Ο 

επιτρέπει στα όχι λίγα υπάρχοντα 'σωματεία να, διατη-
ρούν ιδεολογική, αιιπίθητική και. πρακτική αυτονομία, 
ΜΧ καλΛίεογούν στους κόλπους τους νέες ιδέες τάσεις 
και ρεύματα και με την ευγενή άμιλλα να συμβάλλουν 
στην •εξέλιξη της λογοτεχνίας διαδίδοντάς την και 
στην εξύψωση των συνειδήισεων· 

Στο κέντρ:' των εργασιών Λόγου και. τέχνης βρέθη-
κε, από λογοτεχνικής πλευράς, η ποίηση. Δεκατρείς 
συνεδρίες έγιναν με όλα τα ενδιαφέροντα τον κορυ-
φαίο αυτό λογοτεχνικό τομέα· Μας έγινε η τιμή να 
κληθούμε να μετάσχουμε στη συνεδρία με θέμα «Ποί-
ηση και Κριτική» που συγκροτήθηκε στις 27 Μαΐου· 
Έλαβαν επίσης μέρος ο ποιητής και πρόεδρος της Φι-
λολογικής Στέγης Πειραιώς Στέλιος Γε,ράνης κι ο 
κριτικός και φιλόλογος Χρήστος Κορέλας· Συντονι-
στής τίον συζητήσεων ήταν ο λογοτέχνης Βασίλης 
Ααμπρόπουλος· Ο Στέλιος Γεράνης τόνισε τη σοβαρή 
λειτουργική αλληλοεπίδραση της κριτικής με την ποί-
ηση. Κάνοντας ιδιαίτερη μνεία στο τεράστιο θέμα της 
αυτοτέλειας του ποιητυβοΰ και γενικότερου λογοτεχνι-
κού δυναμικού του σύγχρονου κόσμου, που αναμφισβή 
τητα περνάει μια κρίση ιδεών και μορφών. Αναφέρθη-
κε σε γνώμες κορυφαίων του χρόνου, για να καταλή-
ξει στ:, συμπέραπμα ότι η ποιητική τέχνη βρίσκεται 
πάντα στο επίκεντρο της πνευματικής κ«ι· καλλιτεχνι-
κής δομής» με όλο το σφρίγος και την ουσιαστική της 
συμβολή στον έντεχνο λόγο. 

Ο Χρήστος Κορέλας αρνήθηκε κάθε συμβολή της 
κριτικής στην εξελικτική πορεία τ η ; ποίησης. Τονί-
ζοντας ότι τόσο το ποιητικό όσο και κάθε άλλο κείμε-
νο του λογοτεχνικού κύκλου θα τραβήξει το δρόμο τ;:ιυ 
ανεξάρτητα από την όποια δήποτε κριτική ή. μη αξιο-
λόγηση του· Με την άποψη ότι ο χρόνος είναι ο μόνος 
που καταξιώνει τη δημιουργία-

Από της πλευράς μας αναφερθήκαμε στις γενικότε-
ρες -δομές, καταλήγοντας: 

Η ποίηση στην εποχή μας, ιδιαίτερα, τα τελευταία 
χρόνια, είναι μιετέωιρη· Οι ακατάσχετοι βειρμπαλισμοΐ, 
οι π Γ'λές και κακοχωνεμένες ξενικές μανιέρες, οι ποι-
κίλες σκοπιμότητες, ο περίεργα επίμονος αυτοβιογρα-
φικός ναρκισσισμός, απομάκρυναν τον ποιοτικό λόγο 
από τον άνθρωπο και την καρδιά της κοινωνικής ώ -
ρας· Κι εξαφάνισαν την πολιά έφεση του λαού να δια-
βάζει και Λ Α μιλάε.ι ποίηση. () υπεύθυνης κριτικός λό-
γος πρεπει να σταθεί με περισυλλογή ξεχωριστή 
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μπροστά στο φαινόμενο. Μόνο αν πούμε στους ποιητές 
μας τα πράγματα στο αληθινό τους όνομα, θα βοηθή-
σουμε στην ανάκαμψη. Και πρέπει να το κάνουμε, μ' 
όλο που καλά το ξέρουμε πως ο λόγος δε Οα βρει πάν-
τα μια εύφορη γη να καρπίσει. 

Π ώ ς να ξεχάσουμε την αρμονία του ελληνικού ποι-
ητικού λόγου, που ζήσαμε, οι Έλληνες, σ τ ο μεγάλο 
και τραγικό εικοστό αιώνα; Με τα ανεπανάληπτα ποι-
ητικά δημιουργήματα, που έγιναν θρύλος στου λαού 
τα χείλη· Με τη έξοχο λυρικό κοινωνικό τραγούδι τον 
Κώστα Βάρναλη: 

Ετσι να στέκω, θάλασσα, πανιτοτεινέ έοωττά μου, 
με μάτια να σε χαίρομαι θολά 
και νάναι τα μελλούμενα στην άπίλα σου μπροστά 'μου, 
.πίσω κι αλάργα βάσανα πολλά. 

12ς να με πάρεις κάποτε, μαριόλα συ, 
στους κόρφους σου αψηλά τους ανθισμένους 
και να με πας πολύ μακριά απ ' τη μαύρη τούτη 

Κόλαση 
μακριά πολύ κι από τους μαύρους κολασμένοι!;··. 

Με τον βαθύτερα φιλοσοφικά λόγο του Κωνσταντί-
νου Κ α β ά φ η : 

Στου καφενείου του βοερού το μέσα μέρος 
σκυμενος στο τραπέζι έζι κάθε τ ένας γέρος· 
με μιάν εφημερίδα εμπρός του, χωρίς συντροφιά-
Και μες στων άθλιων γηρατειών την καταφρόνια 
σκέπτεται πόσο λίγο χάρηκε τα χρόνια 
που είχε και ιδύναμι, και λόγο κι ομορφιά· 

Με τη γοητευτική εικονοκλαστική ποίηση του Κ ώ -
στα Κ α ρ υ ω τ ά κ η : 

θάνατος είναι οι κάργιες που χτυπιούνται 
στους μαύρους τοίχους και σ τ α κεραμίδια, 
θάνατος ο γυναίκες, που αγαπιούνται 
καθώς να καθαρίζανε κρεμμύδια. 

Με το γραφικό λαοψυχισμό του Α ρ γ ύ ρ η Εφταλιώτη: 

Ι Ιάρε φωτ ιά και κάψε με κι αντάμα με τη στάχτη μου 
τ' άχτι μου — μεσ ' τα πελάγη να σκορπάς 
να μη σε βρει το κρίμα μου, μαριόλα μου Ηπειρώτισσα 
ρώτησα — και μούπαν άλλον αγαπάς-

Με την λυρικό - δραματική ποίηση της θάλασσας 
του Νίκου Κ α β α δ ί α : 

Θα μείνω πάντα ιΐδανικός κι ανάξιος εραστής 
των μακρυσμένων ταξιδιών και των γαλάζιων πόντων 
και θαπειθάνω μια βραδιά, σαν όλες τις βραδιές 
χωρίς να σχίσω τη θολή γραμμή των οριζόντων· 

Με την περίτεχνη φυσιολατρεία του Λορέντζου Μα-
βίλη : 

Στην κουφάλα σου εφώλιασε μελίσσι, 
γέρικη ελιά, που γέρνεις με τη λίγη 

πρασινάδα, που ακόμα σε τυλίγει, 
σα νάθελε να σε νεκρό στολίσε ι -

Με την πικρή φαντασία της επαρχιώτικης ζωής του 
Γιάννη Σκαρίμπα: 

Κι όλο να λες, να λες, στα θάμβη της νυκτός 
για ένα — με γυάλινα πανιά — πλοίο που πάει 
όλο βαθιά, όλο βαθιά, όσ:;:. που πέφτει εκτός: 
ό ξ ' αιπ' τον κύκλο των νερών •— στα χάη· 

Μ« τη\ ποίηση των λυρικών κοινωνικών συμβολι-
σμών του Νικηφόρου Βρεττάκου: 

Π ά ν ω απ' το 'δροσερό κι ήσυχο κύμα 
ξαναγυρίζει η άνοιξη ! τ ' αγέρι 
πηδά απ" της χαραυγής τη ρόδινη άχνα 
α" όλη τη γ η ! Τ α μέτωπα αναπνέουν 
κι ανθίζουν τα χαμόγελα που πλέκουν 
Τ: μέλλον της ζ ω ή ς ! Αγαπηθήτε·.· 

Και με την τραγική ποίηση της νεώτερης 
Στέλιου Γεράνη: 

viae του 

Ά - είναι καιρός να δέσω πια το δυναμίτη στα θεμέλια 
και ν' ανατιναχτώ μες σε πολύχρωμες εκρήξεις· 
Ν α βγουν στο φ ω ς τα τραγικά μου υπάρχοντα 
μήπως γνωρίσουν οι οκνηροί το πρόσωπο τους· 

ή του Δημήτρη Σιατόπουλου: 

Μήνυμα απόκοσμα πικρό, θριαμβικό 
μιάς νέας ιστορίας του κόσμου··· 
Ή τ α ν το τραγικά ανθισμένο «Μανιτάρι» 
της Χ ι ρ ο σ ί μ α—· Αυγούστου έξη 
χίλια εννιακόσια σαράντα πέντε··· 
Π ρ ώ τ η φορά σκοτιζόταν η πλάση 
με τόσο φως·· 
Π ρ ώ τ η φορά φωτιζόταν ο κόσμος 
με τόσο σκότος·· 

I Iώς γίνεται, μπροστά στο βερμπαλισμό του καιρ<)1 

μας ,να μη φ ω ν ά ξ ε ι ς : «Ποιητές , κοίλοι μου ποιηΤΡ-' 
ξαναφέρτε την ποίηση στην ποίηση···» 

γ!. 
Και φτάνουμε στο τέλος και στα συμπεράσματα· ^ ^ 

ναι αναμφισβήτητο ότι ο σύγχρονος ποιητικό; λοΥ®* 
περνάει μια εποχή περιπέτειας· Και υποβάθμιση? 
ένα υεγάλο του αέρος. Τόση που και τα βιβλιο.πωλ1 

να μη δέχονται ποιητικά βιβλία για πούλημα· 1 α ^ 
μάδια δε φανερώνουν όμως ότι Λεν υπάρχει ποιηι(Τ,1· 
πάρχει και θέλει και καταξιώνεται σε χέρια α)ρ^Ε , 
παλιώτερων και νεώτερων αληθινών ποιητών- Γ· ftl 

και η κριτική έχει ευθύνες αυξημένες και »'ψηλό ^ 
ματικό χρέος, να πει σρ κάθε περίπτωση την οι 

ποοκαταλήΨ^' 

Ο κριτικός, πριν απ' όλα είναι ένας Ιδημιουργ»?· ^ 
η δημιουργική του εργασία, μέσα στον πνευμιίΧ \ 
χώρο , έχει αυτά ακριβώς τα στοιχεία της δηιμ"^ α.. 
ας· Την αλήθεια του λαού κιχι την ποιότητα του V-
νου 
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ΠαΑιά τραγούδια για ιιί Λίζα 

Μαζί ξεκινήσαμε, Λίζα· 
Θιμάααι καρδιά; 
Και τώρα ντυμένοι, στα γκρίζα 
εδώ art] στειριά. 

"1, Το πέλαγο πέρα .μια II 
-"Τ ι.κ ρ ή π ρ οπμο ν ή • 
Μια Ολίγη που πάΗ να μας πνίξει 
X.UI TUIMtVVfí· 

I (/. πλοία μνημούρια φαλϊτάζουν, 
δεμέ.ν?ς χαρές. 
Ταξίδι,α γι αλλού -δεν μας τάζουν 
παν άλλες φορές· 

ΙΙαιίδί σ' «Βοολ!::"ΐιΟα.γΐα βήμα 
το βήμα γοργό-
Το κάθΐΕ που βήμα και ποίημα 
μ' fuέ στιχουργό-

Και (Tit) ν* 'fea' καρτέ ρι ι, ¡καλή μου» 
μη με τυ,ραν\ιείς! 
Και. σου 'λιεα να φύγεις μαζί μου 
στην άκρια της γης· 

Μαζί ξεκινήσαμε Λίζα· 
Τί τέλος σκληρό! 
Και. νάμαστ' ph(ó, 'δίχως «βίζα», 
νεκροί (ΐτο γιαλό··· 

Έ φ τ α σ ε μεσημέρι, ξεκουράσου 
«ΤΓΟ,ν ίσκιο του διεντ-ρού· 
Εγώ 'orno πλάι 0" αποδιώχνω μαύρες θιμησες, 
τη, νοσταλγία, τον κάματο, την τύ-ψη-
Στο πλάι σου Όα τραγουδώ για την αγάπη, 
όταν b?v τη ζητά ; μα την προσφέρεις. 
Στο πλάι σου 0α τραγουδώ για το Θεό, 
όχι των Ουρανών μ α τη ; καρδιάς σον. 
Στο πλάι σου Οα τραγουδώ γλυκά την πίκρα μ·»ν 
την ώρα που κοιμάσαι··· 

Ολάδειο το βάζο· 'Ενα γράμμα μισό 
«την άκρη., εκεί OTo τραπέζι··· 
Στο πιάνο ποιίός παίζει θλιμμένα; 
Στο πιάνο ποιός παίζει για μένα; 
Τ α χέρια σου, Λίζα, θυμάμαι «ΤΤΟ πιάνο-
Στη σκέψη τα πιάνω, τί θάμα λευκό! 
Τα χέρια σου αστέρια, o a δυό περιστέρια-
Γι« φίλημα χέρια m πάιΟος νεκρο-

ί ΙΟΝ Γ Σ Η Κ Ο Γ Λ Ε Ν Τ Ι Λ Ν Ο Γ 
Γυμνό το κρεβάτι· Τα στρ ίματα χάμω· 
Κι έν' άρωμα πλάνο του θείου κορμί:,ύ 
σου τριγύρω χυμένο, χαμένο··. 
Τ α στρώματα χάμω.· Για ποιόν πεθαμένο 
χτυπούν οι. καμπάνες της νύχτας βαριά; 
Για σένα, καϋμένη καρδιά! 
Χτυπούν τι καμπάνες της νύχτιας βαριά 
γ.α τον ερωτά σου τον αδικημένο-

i ο ξέρω πως πάλι ξανά 0α προβάλλεις 
μι- πνεύμα μαζί και κορμί, 
γλυκιά προσμονή! Της κραιπάλης 
πετώντας στα μάκρη τί] ψεύτρα σαγήνη. 
Και 0ά 'ρθεις σαν την καλωσύνη, 
μικρό κοριτσάκι., σεμνή και καλή-
Και Οά 'ρΟεις παν την καλωσύνη 
και στ' άψυχα γύρω Όα 'δώσεις πνοή. 

Αντάμα ξεκινήσαμε ! 
Γιατί να κουραστείς, Αγάπη, τόσο; 
Γιατί να ξαπλωθείς μιε;σοστρατίς 
εκλιπαρώντας τη συγνώμη μου; 
Αντάμα ξεκιν ήσαμε · 
Μαζί πρέπει να φτάσουμε ως ro τέλος. 
Τό "χες αποδεχτεί· Δεν 'στεφανώνονται. 
όσοι δειλιάζουν, αναβάλλουν, οπισθοχωρούν. 

Λνιόφελο χωρίς ιεσένα το ταξίδι. 
Π περιπέτεια καταναγκασμός. 
Ανώφελο χωρίς αγάπη το ταξίδι-
Της ζωής 'δίχως νόημα ο σκοπός. 

Σιμά στ" ακρογιάλι, 
μιλί'ύσα στα κύματα, 
μιλούσα ιστ' αστέρια. 
Και δίχως μολύβια 
σου σκάρωνα ποιήματα 
και δίχως τεφτέρια· 

Σιμά στ" ακρογιάλι, 
μία μέρα σου φίλησα 
τα χείλια, τα χέρια··· 
Τ ' αγέρι, σαν χάδι. 
κι εμείς φτερουγούσαμε 
λε υκά πε ρ ι στέ ρ ια· 

Σιμά στ1 ακρογιάλι, 
τα γνώριμα βήματα 
οιε πόθων λημέρια 
αχ, πια δ·εν ακούω! 
Μα κάποια μας κρίματα 
ξεχνούνε τ ' αιστέρια; 
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m 
Oi φ α γ ά δ ε ς 

Την παρακάτω ιστορία που θ α σας διηγηθώ θέλω 
Μα την πιιστέψετε διότι είναι, πέρα γι·α πέρα αληθινή, 
λέξη προς λέξη και ότο σύνολο της. 

Κάνω ειδικά την εισήγηση, biort ίσως κατά την α-
νάγνωση, προκύψει το στοιχείον της υπβρβόλής με 
συνέπεια τυχόν δυσπιστία σας-

Γιατί το επαναλαμβάνω ότι ¡είναι αληθινή και πρέ-
πει να την πιστέψετε-

Στο Τσιριγώτικο καφενείο του Πειραιά τον παλιό 
καλό καιρό, συναντηιΟήκανε τρεις φίλοι. Τοιιρτγώ'τες/ 
το ¡τρεις cpitoi Λεν θα έλεγε τίποτα, m· δεν υπήρχε 
μία λεπτομέρεια- Το ότι ήτανε και οι τρεις φοβερά 
πηρούνια, τρομιεροΐ φαγάδες. 

Μία περίπτωση θα σας πω -μόνον και Οα καταλά-
βετε· 

Κάποτε στο Τσιρίγο σε κάποιο πανηγύρι φάγανε 
ένα πελώριο τράγοι, χώρια τυριά, μυζήθρας κλπ· 

Μετά από τις σχετικές φιλοφρονήσεις και την 
τ αλλαγή νέων και ειδήσεων απ' το νησί κλπ-, κλπ·, ο 
ένας από τους τρεις ο κυρ Γιάννης, ας πούμε, και ο 
πιο ευκατάστατο;, ρίχνει την ιΐδέα στους άλλους δύο: 

— Παιδιά, Λεν πήμιε να, φάμε; 

Η ιλαρότης του προσώπου των στο άκουσμα της 
λέξης φαΐ & ν κράτη,σε παρά μόνον στιγμές. Ο λόγος 
το φτωχό βαλάντιον· Στον Πειραιά τόσες μέρες που 
μείνανε, και κάτι tjxima για το. σπίτι, αυτά που τους 
μείνανε ίσα - ίσα, για τα ναύλα και για σκέτο γιουβέ-
τσι για καναδύο μέριες που Οα μένανε ακόμη ώσπου 
να φύγει τ'ο· καράβι· 

Έ τ σ ι ψέλιισαν και οι δύο κάτι δικαιολογίες παιδιά-
στικες που ο κυρ Γιάννης βέβαια ούτε που τις έλαβε 
υπ' όψη του· 

— Λοιπόν ακούατε δω, τους λέει. σοβαρά - σοβα-
ρά, Οα πάμε κάπου, θα φάμιε όοΐ::ι θέλουμε και ότι 
θέλουμε και δε,ν Ott πληρώσουμε δεκάρα· 

— Γιατί; μας έχουν καλέσει OIF κανένα σπίτι για 
να μας κάνουν το τραπέζι; .ρωτάνε. 

—· Βρε ποιό σπίτι; σε ταβέρνα, εστιατόριο θα πά-
με· Εκιεί θα φάμ,ε· 

— Nau αιλλά αν fwv πίληρώισουμε θα μας ρημάξουν 

IG 

Γράφει ο ΧΑΡ. ΦΑΤςΕΑς 

στο ξύλο, τί |ί«χι αντά που λε; κυρ Γιάννη; 

— Λυτό αφήστε ro σε μένα, εγώ κάνω κουμάντο 
Λοχιόν ερχόσαστε; 

Από τη μια μεριά η κατηγορηματίΜότητα του WL1 

Γιάννη ο οποίος -στο κάτω - κάτω δεν ήτο και τυ-
χαίος, είχε κάποια κοινωνική προβτίλή και 
οτατκς ήταν όπως προιείπαμε, saw από την άλλη f ° 
«Οα φάμε όσο θέλουμε και από ό,τι θέλουμε» έδιωξε 
κάθιε 'δισταγμό··· 

Βγήκανε από το καφενείο και πήρανε τον παρολί' 
ακό· Θα Ομυούνται οι παλιότερ'οι ότι τα ε,στιατορι° 
του Πειραιά, μπροστά στις προθήκες — βιτρίνες ' 
είχαν αραδιασμένους τους τζετζε,ρέδες με όλα τα tp"' 
γητά. 0 πελάτης ζύγαηιε κΟντά, έβλεπε, και αν τ10*' 
άρεσε ένα φαγητό έμπαινε μέσα,, τό 'δειιχνε στον μ'1 

γειρα, καθότανε κι έτρωγε. 

Έτσι και η κομπανία μας, τα πήρε σβάρνα και l(Tf 

κάποιο που τιι ν: μ ίσα ν? καλύτερο απ' όλα, μπήΜαΛ'ε 

μέσα. 

ΣταματήσαΜε μπροστά στο μάγειρα και καταστη 
ματάρχη συγχρόνως· 

— Μας βλέπεις; του λέει ο κυρ Γιάννης, ε ΐ μ ® ^ 
τρεις και τρώμε καλά· Πες μου πάσα λιε,φτά θ'&λε·11? 
να σου δώσουμε προκαταβολικά, να φάμε όσο θελ*'1' 
μ,ε και απ' ότι Οέ,λ:τμε· 

, , ι ι 'Γί' 
Ο μάγειρας στάθηκε προς στιγμή, αμήχανος 

το:α πρόταση πρώτη φορά του την κάνανε- Σ κ ε φ ^ 
κε λίγο και ή για να τους ξεφορτωθεί ή για να 
δίσει τους λέει: «διακόσιες δραχμές»· Να λάβει® 
πόψη σας ότι was η μερίδα κρέας ή ψάρι , 
δραχμές- Τποιλόγισε λοιπόν στα, γρήγορα ότι Χα' Τ; 

σερις μερίδες ο καθένας να φάει, μέσα είναι· 11®« _ 
πάνω η μακροχρόνιος πείρα τ';:υ έλιεγε ότι ο « Λ 

0 ρ ίο π ο ς είναι αδύνατον να φάει·· 
Έβγαλε ο κυρ Γιάννης διακόσιες δραχμές w*·1 

έδωσε στο μάγειρα,· Η μέχρι τώρα, στυγνή και <*·> 
φοιρη μορφή του έγινε μονομιά; ευγενική και tM 
χρίεωτυκή, απ' το λαυράκι που ψάρεη|)ε· Φιλοσ'"Ιφ^ 
τας δε εψιβύρισε «Βρε τί βλέπει κανείς στη νΐ 
του»· 

— Έ χ ε ι ; κανένα ιδιαίτερο; τον ρωτάνε· 
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— Ναι· Εκείνο το πατάρι. Ανεβείτε fy.fl και 0<χ 
είστε ήσυχοι-

Οι άλλοι. δυο που μέχρι τ ώ ρ α α;κ<>λουι&:η><ταν μηχα-
νικά και δύσπιστα, μόλις είδαν τα ¡λεφτά Λον κατε-
βλήθησαν προκαταβολικά, τόιιε πιατεψαΜε ότι τα 
πράγματα είναι πράγματι. σοβαρά, και. ότι. μπορού-
σαν να. οράνε άφοβα- Και η μέχρι τότε περιορισμένη 
όρεξη εξελίχθη ο? ακόριρπτη πείνα· 

Ανεβαίνοντας τα σκαλιά γυρίζει ο κυρ Γιάννη; και 
λέει στο μάγειρα· 

— Και είπαμε «ό,τι θέλουμε και όσο θέλουμε». 

— .νΐάλιστα- Ήτανε η απάντηση. 

ΣτρωΟήκανε >σ' ένα τραπέζι, καλοβολευτήκανε και 
παραγγείλανε τα πρώτα πιάτα σι1::1 γκαρσόνι, που πή-
γε να πάρει παραγγελία- Το γκαρσόνι δεν πρόλαβε 
να κατεβεί τα σκαλιά και το ξαναφωνάξανε· 

— Φέρε κι από κείνο, σε λίγο, και από το άλλο· 

Το γκαρσόνι δεν προλάβαινε ν' ανεβοκατεβαίνει τη 
σκάλα (κουβαλώντας πιάτα και άλλα πιάτα, χωρίς να 
κουράζεται «διότι ήξερε και λογάριαζε ότι. όσο πιο 
μεγάλος Ώ λογαριασμός, τόσο μεγαλύτερα τα ποσο-
στά- Έτσι ενόμιζε ο δόλιος διότι δεν είχε ιδέα για 
την πρωτότυπη συμφωνία των πελατών και του κα-
ταστηματάρχη- Αυτός πιάτα και μερίδες μέτραγε 
και φτερά έβαζε στα πόδια του-

— Π ώ ς πάνε αυτοί εκεί. πάνω; ρωτάει <* μια στιγ-
μή ο μάγειρας. 

— Τρώνε,, τρώνε αφεντικό-

— Τρώνε ; πόσο τρώνε; μέχρι τώρα φάγανε από 

πέντε μερίδες ι· καθένας, τί γίνεται «κόμη Λεν χορ-
τάσανε; 

Ανησύχησε ο άνθρωπος, έβγαλε την ποδιά του και 
μια και δυό στο πατάρι- Στάθηκε έβαλε τα χέρια τΤΛ' 
στη μέση ίου και τους ρωτάει: 

— Δε μου λέτε, τα φαγητά που σας στέλνω τα 
τρώτε ή τα πετάτε; 

— Τί λόγια είναι, αυτά, και βέβαια τα τρώμε. Βλέ-
πεις πουθενά φαγητά πεταμένα; 

Έ φ ε ρ ε βόλτα το βλέμμα του ο μάγειρας, ούτε ψί-
χουλο κάτω. 

— Και δεν μου λέτε, τώρα είστε εντάξει; Φάγατε; 
Το «Φάγατε» ειπώθηκε σαν σφραγίδα του φινάλε· 

— Φάγαμε; Τί φάγαμε, διαμαρτυρήθηκαν αυτ;;ΐ· 
βγεις ακόμη δεν αρχίπαμε. Αυτή δεν είναι η συμφω-
νία μας ; Να φάμε όσ.τ θέλουμε··· 

Δεν πρόλαβε να τελειώσει ο κυρ Γιάννης και ο μά-
γειρας βγάζει από την τσέπη του τα δύο κατοστάρι-
κα που είχε πάρει χωρίς να προλάβει ούτε στο συρ-
τάρι να τα βάλει-

I I άρτε τα, τους λέει και αδειάστε μου τη γωνιά 
αμέσως, γιατί εσείς όπως πάτε 0' αφήσετε κι εμένα 
νηστικό σήμερα-

ΣηκωιΟήκανε, κατεβήκανε απ' τη σκάλα, ξεπορτί-
σανε και μόλις στρίψανε δυο - τρεις γωνίες σταματή-
σανε, ,κ:ιιταχτήκανε και σκάσανε στα γέλια-

— Ηρε, δεν σας είπα ότι ιθα φάμε, όσο θέλουμε 
και αα' ό,τι θέλουμε χωρίς λεφτά και δεν με πιστεύ-
ατε; Νάτο που έγινε- Πάμε τώρα να φάμε αλλού να 
συμπληρώσουμε, εγώ κερνάω··· 

Ι 
Οι αρχαίοι μας 

11ΑΑΤΩΝΑ 

«Από τα Έπη» 

Σαν μπήκαμε στο ισκιερό δάσος, 

βρήκαμε τον ολόιδιο με πορφυρά 

μήλα γιό της ΙνιΌή.ρης, 

γελαστό ν να γλυκο,κοιμάται, 

σε κάλυκες τριανταφυλλιών 

με τα λυγάτια τόξα, την ιοδέχτρα 

φ ι/,ρ έ τρ< ι κριεμ.ικσ τά, 

οίε στρογγυλόίρυλλα κλαριά-

Και σμάρι από κεριΟρόπλαΟο 
χρυσομελίσσι, να πετά στα χείλη του· 

Μετάφραση: Μ Ι . \ . Κ I I Ε Τ Ρ Ο Χ Ε 1 Λ()1Γ 
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• t i r & υ u r ν » ν ? ν x i r \ i f -

A N A K P E O N T E l ü 

Σ' αργυρή Κούπα 
Τορνευτή τ ' αργύρου Ήφαιστε , 
φτιάξε μου, όχι πανοπλία, 
τί οι μάχες Λεν με νοιάζουν, 
μα c"'. στρόγγυλη μια ικούπα, 
.του βαιΟειά σαν την κοιλάνεις 
πάνωίθέ τ η ; να χαράξεις 
μήτε άστρα, μήτε αμάξι, 
μήτε και τον κυνηγιάρη Ωρίωνα. 

• · · 
Δεν με μέλει για την Πούλια, 
τον θαυμάσιο Αρκτούρο. 
Μόνο ¡σκάλισε μου «μιπέλια 
με πλήθος τσαμπιά, 
τις Μαινάδες που τρυγάν, 
τα Λοχεία που οι ληνοβάτες 
φτιάχνουν τα κρασιά-

• · · 
Τους 'σάτυρους να ευιΘυμούν 
χρυσα,φιούς τους ' Ερωτες, 
την ΚιΆήρη γελαστή, 
Στον καλό Αυαίο πλάγι 
Έ ρ ω τ α ς και Αφροδίτη· 

• 

Μετάφρασις: Μ1Χ- Κ· Π Ε Τ Ρ Ο Χ Ε ί Α Ο ί 

Ξερριζωμός 

18 

- Αν μπορούσες ν' αγγίξεις χ" αστέρια 
- αν μπορούσες ν' ανέβεις στον ήλιο 

σκαλώνοΛΤας στις ακτίδ,ες του 
- αν μπορού'σες να μετρήσεις 
•μια χούφτα κόκκους από 
την άμμο της θάλασσας 

- αν μπορούσες να μετρήσεις 
τις "ϋΐάγόνιες που πέφτουν 
απ" τον 'ουρανό όταν κλαιν. 
Αν μπορούσες να νιώσει; 
την γλώσσα <«πό το τιτίβισμα 
των πουλιών την αυγή. 

- αν μπορούσες m νιώσεις 
την χαρά απ' τα ολόξανθα στάχυα 
στο άγγιγμα της πρωινής 
αχτίδας του ήλιου.·. 

Τότε ίσως μπορούσες να νιώσεις 
τον πόνο και το ξέσχιπίμο' της καρΐνιάς 
μιάς ξεριζωμένης μαργαιρίτας.·. 

ΕΛΕΝΗ Ρ Ο Γ Μ Ε Α Ι Ω Τ Α Κ ϊ ί 
S i D N E i Απρίλης 19» 7 
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Ή πανάρχαια καταγωγή ιών Κυδηραιων 

Εκεί στα Ν·Α· άκρα του δασοδεστάτου και μεγαλο-
πρεπέστατου Ιτάιμου ειμφανίηιΟησαν περί την δεκάτην 
( 1 0 ) -προ Χρίιστού χιλιετή ρίϊδαν οι πρώτοι. αυτόχθο-
νες Έλλην.-ς, εκείνοι που διαβιούσαν με του» καρπούς 
των δένδρων» τα βάλανα ή βαλανίδια εξ ού και καρπό-
6ιοι δυνάμ-Όα να τονς ονομάσωIUIFV-

Η πρωταρχικήν των συγκρότησις ήτο τα κοινόβια 
όπου και έλαβαν τις αρχικές των ονομασίες: rr<cr(nM. -
κτιιμένη - ομ,φάλιον - Κυίδωνία, - Ελλόπινο - Ά λ ο ς και 
Αιγιαί, και εκ των έξι τούτων κοινοβίων έλαβινν την 
γενικήν ονομασίαν Δ Ο Λ Ο Ι Ι Ε Σ · 

Οι. ΔΟΛΟΙΙΕΣ «τη συνέχεια 'δημιουργούν μία νεω-
τέρα κοινωνία, δηλαδή το αρχικό 'θυγατρικό φύλο 
(φυλή) που αναζητά νέους χώρους διαμονής, έτσι. 
μετακινούνται ολίγον πιο ανατολικότερα, και υδρύουν 
νέες κοινοβιακές εστίες, που λαμβάνουν τι? όνομα Πε-
λασγοί- Η ονομασία Πελασγός προέρχεται εκ της συν 
Οέτου λέξεως πελας+άγω που το ιμιεν πρώτον (πελα-ς) 
δήλο·!.: συμά, κοντά, πλησίον και το δεύτερον ( ά γ ω ) 
οδηγώ, δηλαδή α ιθυγατριικοί όμιλοι οδηγήΟησαν πλη-
itiiöv κοντά, σιιμά (ουχί μακράν) των ιμητρικών '.εστιών. 

Οι οικισμοί που συγκροτήθηκαν ήσαν: 

ΟξίΓ,ρός, Ξυνιάς, και Κύπαιυα, ή Κύφαιρα, ή Κύθη-
ρα, ο\«μασία που (δώΟηκεν από τα πρώτα Ελληνικά 
φύλα, και λαλήθηκε στην συ\έχεια ανά μέσων των χι-
λιετηρίδων χωρίς να χαΐΟή η ρίζα, ασχέτως εάν υπέ-
στη την παραφΟοράν ένεκα των όγκων των αιώνων·* 1 

Ο οικισμός Κύπαι.ρα ή Κύφαιρα ή Κύθηρα έκειτο 
στα νότια άκρα της Ξυνιάδος λίμνης, εγγύτατα των 
Αιγιών, και ουχί μακράν του Οξε,ρού orten) και. σήμε-
ρον σώζονται αγγειακά θραύσματα, και α,μυ\τΐικές ο-
χυρώνεις-

Ολίγον βραιδύτερον, και στη συνέχεια <α'τοί οι Κυ-
Οήριοι ιιετακινούντο προς την κοιλάδα του ποταμού 
Σπερχειού, την κάλου,μένην Αινιάναν, και ιδρύουν τον 
οικιοιμόν που σι η συνέχεια αναπτύχθηκε σε^πόλις -
κράτος Κύθηρα, στις ροές του ποτάμιου Αχελώου, πα-
ραποτάμου του Σπερχειού*2 και ουχί μακράν των οι-
-κιοΐμών Ύπατα (Υπάτη) , ΕρηΟραί και ΙΙύρρας-

Τις π,ερ:όιδους αναφέραμε ν στο προηγούμιρνον πε-

*1 Βλέπιε βι,βλίον μου Θεσσαλοί-
*2. Ας ιμην γίνη ούγχυ,σις ιμε τον ομώνυιμον ποταιμόν 

Λχελώ-ον, που χύνεται στην Αιτωλίαν-
ΤΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΚΪΘΙΠ'Λ 

Γράφει ο κ. Α Θ Α Ν Α Σ Ι Ο Σ Η. Κ Α Ψ Ι Ω Τ Η Σ 
Ιστορικός - Συγγριχφεύς 

ρ:::δ:κόν. Ολίγον βραιδύτερον όταν η εύφορες κοιλάδα 
των Αινιάνων πληθυσμιακά πυκνοκατοικήθηκαν, τιχ νό-
τια εκ,;ίνα Ο.-,σοαλι,κά φύλα αναζήτησαν νέους χώρους 
δ:ι/,μ:ι,ής προς δ ι «6: (¡πορισμό,ν, έτσι υπερπηδούν την ο-
ροσ,ειρά της ΟιΊ'ης, και φθάνουν στον χώρον Φιοκίδος -
ϋοιωτίας, εκεί οι ΚυΌήριοι εγκατέστησαν,στις τιπωρί,ες 
του όρους Kvfla ρων, ή Κυθήρων όπου έδωσαν το όνο-
μα της φυλής τ:υ·ν, ή της πόλεως - κράτος. Εκεί ιδρύουν 
τον ; οικίιΟμ,ούς - πολίσματα Φλυγόνιον (φυλα - γόνιον) 
δηλαδή· φυλ,ίχ γον:,κά ή απογονικά, Θίσβη, ΕρυΟραίς, ό-
που ι] τελευταία έλαβε,ν την ομωνυιμότητα εκείνης της 
(¡· σσι/λικής πολίχνης ΕρυΠραί παρά την Αινιάνα. 

Στη συνέχεια όταν γίνεται η 2α ιμιετακίνησις των νε 
ωτέρων πληθυσμών από Βοιωτία προς νότια Ελλάδα, 
παρά την στενωπόν της Μεγαρίδος ώιρύουν την πό-
λιν Σίδη ή Σιδούς, ομώνυμος της θεσσαλικής ο\ν-
υατ.οπ,οίας παρά την Αινιάνα-

Κι ενω τμήματα Βοιωτικά - Ευβοϊκά 'μετακινούν-
ται αλλά προς τις δυτ',κές ακτές του Κοριν,Ο'.ακού 
(Λοκρίδα Εσπερία - Αιτωλία και Ακαρνανία) που 
κι fihil) αναφαίνεται η παρουσία των Αινιάνων ποτ' ι-
δρύουν τις ( 2 ) ίδιεύπερες ΕρυΟραί, εγγύτατα του Μο-
λυκρίου, αλλι'χ τους ΚυΐΟηρίους απαντώμιεν σιχν 3ον στά 
διον οποίκων στις ροές των ποταμίων Αχελώου και 
ΚυΟηρίου (παραποτάμων του Αλφειού) όπ υ ργκα-
ταστάΟησαν· 

Δεν ήτο τυχαίον το γεγονός, δηλαδή η ονομασία 
ι ο:ν δυο τούτων ποταμίων Αχελώος και. ΚιΐΟήρ,ιος που 
έδωσαν ή έφεραν από την προγ.Λ'ίκήν των εστίαν οι 
άποικο:, έχοντας υπόψιν την προγε.νεστέραν τοιν κα-
ταγωγήν-

Ακόμη ας «ΓμΈΜοθή οι π,ερι.σσότεροι ποταμοί και 
ποτάμια της II ελοπονήσου φέρουν Οετταλικά ομ<ί)\·υμα 
ονόματα-

Από τον πρ. ανα,φεράμ,ενον ιεν 11 ελοπονήσιο χιόρον, 
οι ΚυΟήριοι προχωρούν προς τα άκρα της ΙΚλοπονη-
σ:ακής γης, δηλαδή στα 2 επίμακρα σκέλη, και ιίδρΰ-
ουν τις πόλεις: Σί'δη (3η Σίδη ) , Αίγυλα, η πριότη 
τ>[7 11 ελοπονήσου, και η ετέρα της νήσου Κύθηρα, 
και τις πόλεις - κράτη Ασωπός , Ασίνη, Κυπάρτσσος 
(ουχί η .Μεσσηνιακή), ΑνΟήνη, Φερραί κλπ- ομώνυ-
μος της Θεσσαλίας και Ποιωτίας-

Το :ρ« δ·?ν παραιμέν,ει δια τις ακατοίκητες νήσους 
από τα πελοπονησια,κά ι'χκρα παρι'χ ο ελίχχιστος διά-
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πλου; έτσι η μετακιίνησις ήτο ζήτημα χρόνου, ΠΟΥ ΟΊ 
Κυθήριοι τις καταλαμβάνουν, έτσι δίνουν τις ονομασί-
ες Κ ι Ο η ρ α (με πρωταρχικήν ίδρυσιν την Αίγυλα, ή 
Αίγιλα) και την 2α και μικρ;:τέραν νήσον Αντί - Κύ-
θηρα· Η ονημαισία Αίγιλα, έχει πρωταρχική καταγω-
γή - ρίζα απ/) τις πανάρχαιες νύμφες Αιγιαλούπες1 ε ξ 
ού και Αιγιαίον (και ουχί Αιγαίον) όπου στη «υνέ-
χρια On αναφερθώμεν. 

Ι ίρωτού όμως αναφερθώμεν στις ονομασίες των δύο 
νήσων Κυθήρων και Αντι. - Κυθήρων Οα πρέπει να α -
νακαλύφιομεν την ρίζαν ή καταγωγήν της ονομασίας 
που έφθασε μέχρι τις προαναφερόμενες νήσους. 

Η ονομασία Αίγιο ν, Αιγιαίον, Αιγιαλός, Αίγιλο 
( Κ υ θ ή ρ ω ν ) κ·τ·τ. έχουν κοινή, την γλωσσική καταγω-
γή, και έλαβαν τιις ονομασίες από τιις πρώτες θεότη-
τες ειδώλων που λάτρεψαν οι. μακρινοί μ α ; πρόγονοι, 
οι Δόλοπε; , μέσα στα βαλανοφόρα δάση κατά την καρ-
ποβιακήν πρρίοδον πέραν τ η ; 9 η ; προ Χριστού χιλι.ρ,-
τηρίιδος-

Οι θεότητες ή νύμφες που λάτρεψαν ήσαν οι καλού-
μενες Α ι γ ι. α λ ο ύ π ρ ς, νύμφες των ιδασών (ι-
δίως των βαλανιδιών) που στη συνέχεια λατρεύτηκαν 
και σαν προστάτιδες του υγρού στοιχείου, ήτοι,: πη-
γών, κρηνών, ρυακιών, ποταμών, και Αιγιαλών (για-
λών ) εξ ού και Αιγιαιλούπιες· 

Η παρά την Δολοπίαν όπου έκειτο και η αρχαία πό-
λις Κύπαιιρα ή Κύθιερα, και ουχί. μακράν του εκτετα-
μένου υδατίνου κλειστού χώρου, άπου έλαβε.ν το όνομα 
των Αιγιαλούπων νυμφών Αιγιαλός, ο μετονομασθεί ; 
βραδύτερον Ξυνιάς λίμνη, αφού αυτές οι Αιγιαλούπες 
αντικατε,στάθηισαν από τις λιμνιάδες νύμφες, ?'ξ ού' ο 
Αιγιαλός σε Λίμνη· 

Εκ των Αιγιαλούπων λοιπόν νυμφών, έδωσαν προς 
τιμήν των όχι μονάχα οι πρωτοκοινόβιοι εκείνοι Έ λ -
ληνες πολλά ονόματα, αλλά και τα απογονικά θυγατρι-
κά, παραθυγατρικά και .στη συνέχεια μιειμακρυσμένων 
θυγατρικών φυλών όπου οι άποικοι δημιουργούσαν νέ-
ες «στΐες 'διαμιηής. 

Στην συνέχεια, θ α αναφερθώμεν όχι χάριν της ιστό 
ρι,κής τεκμηριώσεως αλλά και οι ομοιότητες ονομασι-
ών μ α ; οδηγούν μέχρι την εσχατιά του μητροπολιτι-
κού - Ελλαδικού χώρου των Κυθήρων· 

II πρώτη πολίχνη ή το ορθόν οικισμό; που έλαβε 
την ,.νομασίαν Αιγιαί (Α ιγα ΐ ) ήτο παρά την Δολοιπί-
αν· Η 2 α πάλι ς Αιγιαί (Αιγίνιον) .εδόθη στην Εστιω-
τίιδα θε.σσαλίαν παρά την Καλαμπάκαν. II 3η πόλις 
Αιγιαί ΌΤΙ; ακτές του .δυτικού ράμφους της Ευβοίας, 
εκεί όπου έλα&εν κατ' επέκταση- η ονομασία .σε πολ-
λές παράκτιε ; περιοχές που ίδρυσαν οι άποικοι ήτοι: 

ΑΙγια.ί: αρχαίες πόλεις: ΙΓρληπόνησον, Μακέδονί-
αν, Κιλικίαν, Μυσίαν, Χαλκ,ιδικήν, Λέσβον, Λυδίαν 
κλπ. Επειδή η ονομασία ήτο 'διάσπαρτη .στην αρχαία 
Ελλάδα, χάριν .διακ.ριΐσιεω;, ή διαχιορισμού έλαβεν στη 
συνέχειαν .διάφορα υποκοριστικά ονόματα,, ήτοι : 

Αιγάλ.ειον (όρος της Μεσσηνίας ) , Αι ιγάρα (πόλις 
της Ν·Α· Λυδίας ) , Αίγειρα ( π α ρ ά την Αχαΐαν ) , Air 
γρι,ρος (παράκτιος πόλις της Λέσβου) , Αίγειρα (πά-
λι; τη ; Μ ε γ α ρ ί δ ο ; ) , Αίγινα (νήσος Γ: υ Σαρωνικού) 
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κ·α· Την αυτήν καταγωγήν έχουν και οι ονομασίες: 
Αιγάνη, Αιγείδαι, Αιγεΐρουσα, Αιγός ποταιαός, Αι-
γείον, Αίγιλα, Αιγιλία κ·ά· 

II ιδρυσις πολλών παρακτίων ομωνύμων πόλεων μ« 
τι ; ονομασίες Αιγιαί, κ-τ-τ. (χωρίς να 'χαθεί η ρίζα) 
μας οδηγούν από τ ι ; ακτές τ η ; Ευβοίας, του Κορινθι-
ακού και Λακωνικού μέχρι τα νησιά των Κυθήρων· 

Α ι γ ι λ α λοιπόν το νη,σίδιον μεταξύ ΙΙ«4οίΚ>νή* 
σου και Κρήτης τα Αντικύθηρα (Τσ ιρ ιγότο ) αναφε-
ρόμενων υπό του Λ'ονυσίου τ::υ Πρριηγητού, του Πλι-
νίου, Πλουτάρχου και Στεφ. Βυζαντίου. 

Α ί γ ι λ α ^ αρχαία πόλις τω\· Κυθήρων κειμένη εις 
την ανατολικήν πϋευράν τ η ; νήσου. 

Γενικώς ο Αιγιαίο ; πολιτισμός έχει την αρχικήν του 
καταγωγήν ,στις περιόδου; πέραν της 5ης προ. Χρ«-
στού χιλιετή,ρ ίδιος, που ιστην συνέχεια αναπτυσόταν· 

Συνοπτική και γενική ανασκόπησις των γεγονότων, 
όπου οι Κυθήριοι ε,μφανίπθηκαν και φύλα απογονικά 
των αποίκησαν κατά στάδια ήσαν τα ε ξ ή ; : 

1) Εμφανίζονται σαν θυγατρικά φύλα των Δολό" 
πων που μετακινούνται στα άκρα της Ξυνιάδος λιίμ\η£ 
ή Αιγιαλού. 

2 ) Μετακινούνται νεώτερα απογονικά π α ρ ά την κοι-
λάδα των Αινιάνων .στις δυτικές ροές του ποταμού 
Ελλάδα (Σπερχειού) μεταξύ των παραποτάμιων Αχ ε " 
λ(ίκ>υ και Πίνδου· 

3 ) Κ α τ ά την μ.ρ,τακίνησιν των θεσσαλικών φυλω ν 

προς νοτιά Ελλαδα '. .ι Αινιάνες και ιδιαίτερα οι Κ ύ π -
ριοι. αποικούν και καταλαμβάνουν τον χώρον παρά Τ1? 
υπωρείε; του όρους ΚυΟηρών, OÍ; προαναφέραμε-

4 ) Κατά την μρτακίνησιν αυτών των απογόνων Θεσ-
σαλών, των ,καλουμένων πλέον Βοιωτών, προς ΠελΐΛΟ 
νησον και .δυτικές ακτέ ; του Κορινθιακού (Λοκρίδα 
Εσπερία, Αιτωλία και Ακαρνανία) οι Κυθήριοι κατ«~ 
λαμβάνουν τον χώρον μεταξύ των ¡δύο ( 2 ) πάραππτα-
μίων του Αλφειοΐ-ύ, όπου τον έναν ονομάζουν Κυθήρ 1 ' 
ο ν έχοντας οι. Βοιωτοί Κυθήριοι άποικοι, την ομθ'° ' 
τητ« του τοπίου και την αυτήν κλιματοιλογικήν καταρ-
τησιν του προγονικού Σπερχειού μ.ετά των «δύο παρ*1' 
π-ταμίων-

5 ) Στην συνέχεια μετακινούνται προς τα παράλια 
της Λακωνική; και ΐίδρύουν την πάλιν Αιγιαί, και τέ-
λος 'διεκπεραιώνονται στις Ανο μικρές νήσους που uft? 
δίνουν τ ι ; ονομασίες ω ; προανα,φεραμεν· 

Ί σ ω ς αναροκηθή ο αναγνώστης π ώ ς ήτο δυναΤ0ν 

διαπ,λεύϊοουν τον θαλάσσιον χώρον οι άποικοι , απαντώ' 
μεν, ήταν t| περίοδος που οι. Έλληνες (4η προ ΛΟ1" 
στού χιλιετηρίδα) διαπλέουν τον Οαλάσσιον χιόρον Τ>ω> 
Αιγαίου με τα πρωτοφανή .σκαριά των, όπως οι Μ"" 
νυοι (Μαγνήτες ) από τις ανατολικές ακτές της 0f,íT~ 
σαλίας διασχίζουν το Αιγαίον προς Σκύρον - Λήμν ( > ν 

Κάλυδνα, Χίον, κλπ. 

Ακόμη τα ftúo νησιά αυτά του Αιγαίου ( Κ ύ θ ε ρ " 
και Αντικύθηρα) ήσαν ο -συνδιετικό; κρίκος τη ; Ιΐελ 0 ' 
πονήπου και Κρήτης. Λ ; σημειωθή δια τα πρωτόγοΛ '° 
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εκείνα πλεούμενα τα νησιά του Αιγαίου ήσαν ανα-
γκαία που χρησίμευαν ω ς σταθμοί ικαι αφετηρίες. 

Αι νήσοι Κύθηρα και. Αντικύθηρα ήσαν πράγματι 
(Η σταθμοί που διακινούντο προς Κρήτην τα πολυάριθ-
μα αποικιακά και στην συνέχεια μεταναστευτικά ρεύ-
ματα των ελληνικών αυτοχθόνων λαών. 

Ας σημειωθή ότι οι μετακινήσεις αναζητήσεων νέων 
χώρων διαμονής τιυν νεωτέρων φυλών επρσγματοποι-
ούν«ο τουλάχιστον την 3 ην χιλιετηρίδα,ν προ Χριστού, 
προ της ¡εμφανίσεως των εκ Βορρά νομάδων, των κα-
λουμένων Αχαιών που και αυτοί διακινούντο προς α-
ναζήτησιν βοσκοτόπων δ ΜΙ τα πολυάριθμα ποίμνια των. 

Ας σημειωίθεί, στο πλησιέστερον σημείον της Κρή-
της με τα ΑντικύΟερα οι κάτοικοι ονομάσθησαν Ετε-
οι (γνήσιοι) Κ.ρήτες - Ετεοκρήτες· 

θ ε ω ρ ώ % απαραίτητων ν' αναφερθώ πως κατά τις 
μετακινήσεις και εγκαταστάσεις των νοτίων θ ε σ σ α -
λών (ό;;ου ήσαν και οι Κυθήριοι) απαντώμεν τόσον 
στην Βοιωτίαν, όσον και εις Πελππόνησον, πολλά ο-
μώνυμα ονόματα εκείνων των Αινιάνων· 

Την φυλή αυτή Όα απαντήσωμε;ν βραδύτε,ρον στην 
χερισόνησον των Ερυθρών, κατάντικρυ της Χίου, όπου 
έλαβεν την ονομασία εκ της γειτονικής πόλεως των 
Κυθήρων «ΕρυΌραί», που ίσως μιιάν άλλη φ ο ρ ά ν' α -
ναφεριθώμεν. 

Ακόμη, ας σημειωθή, παρά τα Αντικύθηρα, σώζον-
ται οι πανάρχαιες ονομασίες Αιγιλίοι, Αιγιλία, Αίγι-
λα, ΛΕΊΟΙ, δηλαδή Αιγιαλοί, και ίνε μαρτυρίες που δεν 
ημπορούν να τις μεταβάλλουν οι σημεριινοί παραχαρά-

κτες της .κληρονομιάς μας όσες προσπάθειες και αν 
καταβάλουν. 

Οι Κυθήριοι, γνήσιοι απόγονοι των προγόνων, συνε-
χίζουν την παράδοσιν, το δαιμόνιον της ψυχής, επιτυ 
χημένοι επιχειρηματίες σε στεριά και Θάλασσα, που 
τιμούν και λαμπρύνουν το όνομα τη; Ελλάδος παγκο-
σμίως. 

& ^ ^ 

Είναι η αλήθεια πως ο τοπικισμός, δηλαδή η μονό-
πλευρος π.ροσήλωσις της ιδιαιτέρας πατρίδος από αρ-
χαιοτάτων χρόνων επέφερε πολλά δεινά, διότι δεν υ-
πήρχε το εκτεταμένον πνεύμα μιάς ευρυτέρας και κοι-
νής αναπτύξεως της φυλής. 

Ο τοπικισμός ανήκει στις περιορισμένες όχι μονάχα 
αντιλήψεις ιδεών, αλλά και πραγματώσεων, είναι αδυ-
ναμία παθών, ο τοπικισμός, που δεν ημπορεί να απ.ο-
δώπει καρπούς σε κοινές και ευρύτερες προσπάθειες 
αυτής της φυλής που έχει την ίδια γλώσσα, θρησκεία, 
, ')υ, έθιμα, παραδόσεις, γραπτούς και άγραφους νό-
μους. Εάν λοιπόν και ο Μέγας Αλέξανδρος δεν ορα-
ματιζόταν την ένωσιν της φυλής και την κατακερμάτι-
σιν της Μηδίας π υ ήταν μόνιμη απειλή κατά της 
Ελλάδος, σήμερα ίσιος να μην νπήρχαμεν σαν Έ θ ν ο ς 
και φυλή· 

Ο τοπικισμός ήτο και είναι μία γάγραινα που επέ-
φερε πολλές συμφορές σι ην Ελλάδα από αρχαιοτάτων 
χρόνων. 

II ένωσις Αθηνών - Σπάρτης κλπ·, εάν πραγματο-
ποιείτο η τύχη του κόσμου σήμερα θα ήταν διαφορε-
τική· 

Οί μαντινάδες τ' αδικοχαμένου 
Σ Τ Η Μ Ν Η Μ Η " Γ A N T Í 2 N H Λ Ο Τ Π Α Σ Α Κ Η 

Χάρε αυτά τα μάτια σου 
τί έχουν και ξεγελάνε 
της ζήσης τ ' άσπρα τα φτερά 
και κει στον Ά δ η πάνε; 

Κι όπου έχει ζήσει την ζωή 
χαλάλι το ταξίδι, 
μα είναι της νιάς πικρή χολή 
και Τ' αγοριού είναι ξύδι. 

Κι όποιος το πίνει δεν βαστά 
του καίγεται η καρδιά του 
ποιός είναι αυτός .που δεν χρωστά 
χαράτσι του θανάτου; 

Καλέ μου το καράβι σου 
τ' αρμάτωσα λουλούδια 
λ άρχονται στ' άλμπουρα πουλιά 
και να σου λεν τραγούδια. 

Και σαν κτυπούν μεσάνυχτα 
και που βαθειά κοιμάσαι 
ένα αηδονάκι Όα στο πει 
μες στις καρδιές μας θά "σαι. 

Μα <κι αν θα πάψει μια στιγμή 
στ; κλάμμα του αγέρα 
θα ξαναρχίσει. Αντώνη μου 
ώσπου να φέξει η μέρα. 

ΝΤΤΣΑ Φ Ρ 1 Λ 1 Γ Κ 0 Γ 

ΤΑ ΠΝΕΥ'ΜΑΤΙΚΑ ΚΓΘΗΡΛ 21 



Αρχαίοι ΈΑΑηνες θαΑασοοπόροι 
( Σ υ ν έ χ ε ι α έκ τ ο ΰ ύττ ' ά ρ ι θ . 18 τ ε ύ χ ο υ ς ) 

Ο ί κ α τ ά τ η ν ' Α ρ χ α ι ό τ η τ α " Ε λ λ η ν ε ς θ α λ α σ σ ο π ό ρ ο ι 

ο λ ' γ ο ι . 

ή σ α ν 

Ο ί έξ α ύ τ ώ ν σ π ο υ δ α ι ϊ ο ι ε ί ν α ι ό Π υ θ έ α ς ό Μ ο . σ σ α λ ι ώ τ η ς 

κ α ! ό έκ Κ υ ζ ί κ ο υ Ε ύ δ ο ξ ο ς . 

Ά λ λ ο ι τ ί ν ε ς — ε π ι κ α λ ο ύ μ ε ν ο ι ι σ τ ο ρ ι κ ώ ς « ε λ ά σ σ ο ν ε ς » 

£έν δ ι ε κ ρ ί θ - σ α ν δ ι ά π ο λ λ ά (ώς λ . χ . ό " Α ν τ ι φ ά ν η ς , ό Εύ-

δ υ μ έ ν η ς έκ Μ α σ σ α λ ί α ς , κ . ά λ λ ο ι . 

Δ ι ά τ ό ν Ί π π α λ σ ν , τ ό ν Ν έ σ ρ χ ο ν r a ! τ ό ν Π ο λ ύ β ι ο ν ά ν έ -

φ : ρ α ήδη δ ι ' ο λ ί γ ω ν ε ι ς τ ό ύττ ' ά ρ ι θ . 18 τ ε ύ χ ο ς . 

Γ ε ω γ ρ ά φ ο ι υ π ή ρ ξ α ν τ τολλο ί . 

Τ ι ν έ ς δ έ μ ά λ ι σ τ α α ύ τ ώ ν σ π ο υ δ α ί ο ι . Τ ι ν έ ς δέ « ε λ ά σ σ ο ν ε ς » . 

Π ο λ ύ τ ι μ α δέ ό σ α έ:< τ ώ ν έ ρ γ ω ν τ ω ν ( ε ί τ ε ο λ ό κ λ η ρ α ε ί τ ε 

α π ο σ π ά σ μ α τ α ) έχουν δ ι α σ ω θ ή . 

Ό Π υ θ έ α ς κ α ι ό Ε ύ δ ο ξ ο ς ύ π ή ρ ξ α ν π ρ ά γ μ α τ ι σ π ο υ δ α ί ο ι 

κ α τ ά γ ε ν ι κ ή ν ί σ τ ο ρ ι κ ή ν ά ν α γ ν ώ ρ ι σ ι ν . 

' Α λ λ ' ώς π ρ ό ς τ ή ν ά ξ ι ο λ ό γ η σ ι ν α ύ τ ώ ν δ ι ί σ τ α ν τ α ι α ί γ ν ώ -

μ α ι τ ώ ν ι σ τ ο ρ ι κ ώ ν . 

Κ α τ ά τ ο ύ ς μέν ό Π υ θ έ α ς λ ο γ ί ζ ε τ α ι ό ά ξ ι ο λ ο γ ώ τ ε ρ ο ς . Ή 

δέ δ ρ ά σ ι ς τ ο υ χ ρ ο ν ο λ ο γ ι κ ώ ς έ λ α β ε χώραν κ α τ ά δύο ( 2 ) α ι -

ώ ν α ς π α λ α ι ό τ ε ρ ο ν τ ή ς τ ο ύ Εύδόξου . 

Κ α τ ά τ ο ύ ς δέ , ό Ε ύ δ ο ξ ο ς , έν τ ή κ α θ ό λ ο υ Ι σ τ ο ρ ί α τ ώ ν έ-

ξ ερευνήσεων , τ ώ ν θ α λ α σ σ ο π ο ρ ι ώ ν , λ ο γ ί ζ ε τ α ι ώς έ ν α ς τ ώ ν 

μ ε γ ά λ ω ν θ α λ α σ σ ο π ό ρ ω ν . 

Τ ό σ ο ν δε μ ά λ ι σ τ α , ώ σ τ ε ύπό τ ί ν ω ν ι σ τ ο ρ ι κ ώ ν νά ά π ο τ ο λ -

μ ά τ α ι σ ύ γ κ ρ ι σ ι ς α ύ τ ο ύ μέ τ ό ν Μ α γ γ ε λ ά ν ο ν , τ ό ν V A S C O 

Ρ Α G A M A κ α ι τ ό ν Κ ο λ ό μ & ο ν , ώς ( τ ά χ α ) ε φ ά μ ι λ λ ο υ α ύ τ ώ ν . 

hi Ρ α λ α σ σ ο π ρ ί α β ε β α ί ω ς τ ο ύ Π υ θ έ α θά π ρ έ π ε ι νά λ ο γ ι -

σθή ώς δ ύ σ κ ο λ ο ς κ α ι ι σ τ ο ρ ι κ ή , λ α μ β α ν ο μ έ ν ο υ μ ά λ ι σ τ α π ρ ό ς 

σ υ ν ε κ τ ί μ η ο ι ν ύττ ' ό ψ ι ν τ ο ύ γ ε γ ο ν ό τ ο ς ό τ ι κ α τ ά τ ή ν Έ π ο χ ή ν 

τ ο υ — κ α τ ά τ ό ν τ έ τ α ρ τ ο ν ( 4 ο ν ) π . Χ . α ι ώ ν α — κ α ι τ ά π λ ω -

τ ά μ έ σ α ή σ α ν μ ι κ ρ ά ( μ ι κ ρ ό τ ε ρ α τ ώ ν τ ώ ν μ ε τ έ π ε ι τ α α ι ώ ν ω ν ) 

κ α ι τ ά ν α υ τ ι λ ι α κ ά ή σ α ν π ε ρ ι ω ρ ι σ μ έ ν α , π ρ ω τ ό γ ο ν α , έν ώ , έ ξ 

ά λ λ ο υ — - δέν θά π ρ έ π ε ι νά π α ρ ο ρ ά τ α ι ό τ ι — τ ί χ ε π λ ε ύ σ ε ι 

ό χ ι μόνον ε ι ς τ ή ν τ ρ ι κ υ μ ι ώ δ η βόρεον θ ά λ α σ σ α ν , ά λ λ ά κ α ι 

ε ι ς τ ή ν π έ ρ α ν τ α ύ τ α ς π ο λ ι κ ή ν , παγα>μένην , θ ά λ α σ σ α ν , τ ή ν 

— κ α τ ά τ ή ν χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ή ν τ ο ύ Π ο λ υ β ί ο υ φ ρ ά σ ι ν — «πε -

π η γ υ ί α ν θ ά λ α σ σ α ν » . 

Ά λ λ ά κ α ι α κ ό μ η θά πρέττε ι νά ληφθή ύ π ' ό ψ ι ν ό τ ι κ α θ ' 

ώ ρ ι σ μ έ ν ο υ ς ι σ τ ο ρ ι κ ο ύ ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι « T H E D I S C O V E R E R O F 

B R I T A I N » . ( Π ε ρ ί τ ο ύ Π υ θ έ α ί σ ω ς έ π α ν έ λ θ ο μ ε ν . ) 

Α ! δύο ( 2 ) ¿ α λ α σ σ ο π ο ρ ί α ι , β ε β α ί ω ς , τ ο ύ Ε ύ δ ό ξ ο υ ττρός 

" ά ς Ι ν δ ί α ς , τ ώ 1 2 0 π . Χ . κ α ι τ ώ 115 π . Χ . , λ α μ β α ν ο μ έ ν ω ν 

μ ά λ ι σ τ α ύ π ' ό ψ ι ν τ ώ ν φοβερών έν τ ή θ α λ α σ σ ί α α ύ τ ή π ε ρ ι ο χ ή 

π ε ρ ι ο δ ι κ ώ ν α ν έ μ ω ν , τ ώ ν λ ε γ ο μ έ ν ω ν M O N S O O N , ά ν α γ ν ω ρ ί ζ ° ν " 

τ α ώς τ ώ ό ν τ ι σ π ο υ δ α ί α ι . 

Ω ς π ρ ο σ έ τ ι κ α ι α ί ά π ό π ε ι ρ α ι α ύ τ ο ύ π ρ ό ς άττό τ ο ύ ' Α -

τ λ α ν τ ι κ ο ύ π ε ρ ί π λ ο υ ν τ ή ς Α φ ρ ι κ ή ς . 

Ν Α Ί . Α λ λ ' ή ώς π ρ ό ς α υ τ ό ν ά π ο τ ο λ μ ω μ έ ν η ύπό τ ί ν ω ν σ ύ γ -

κ ρ ι σ ί ς τ ο υ π ρ ό ς τ ό ν Μ α γ γ ε λ ά ν ο ν , τ ό ν V A S C O D A G A M A 

κ α ! τ ό ν Κ ο λ ό μ β ο ν ε ί ν α ι — φρονοΰμεν — α ν ε π ι τ υ χ ή ς . Ε ί ν α ι 

ά τ υ χ η ς . 

Δ ι ό τ ι , ό , τ ι κ α ! άν λεχθή δ ι ' α υ τ ο ύ ς ε ί ν α ι ό λ ί γ α . Κ α ι δη 

ε . δ ι κ ώ τ ε ρ ο ν δ ι ά τ ό ν Μ α γ γ ε λ ά ν ο ν . 

Κ α τ ά τ ό ν π ρ ο σ φ υ ή χ α ρ α κ τ η ρ ι σ μ ό ν τ ο ύ 
V I L H Y A L M A R 

S T E F A N S O N C I C E L A N D E R E X P L O R E R ) . . . . . . . . H E H A D 

C H A N G E D T H E E A R T H « F R O M A P A N C A K E T 0 A 

C Y L I N D E R » . . . . I T W A S N O T Y E T A S P H E R E . . . » . 

Ό π ο λ ύ ς ι σ τ ο ρ ι κ ό ς W I L L I A M H Y D E ε ι ς τ ό π ε ρ ι σ σ ό " ' 

δ α σ τ ο ν έ ρ γ ο ν τ ο υ « A N C I E N T G R E E K M A R I N E R S ε ύ λ ό Υ « ί 

κ α ι δ ε δ ι κ α ι ο λ ο γ η μ έ ν ω ς ε π ι λ έ γ ε ι δ ι ά τ ό ν Μ α γ γ ε λ ά ν ο ν : « H I S 

. . G L O R Y T R A N S C E N D S T H A T O F B O T H C O L U M B U S A N D 

» V A S C O D A G A M A F O R H E B E G A N A N E W E R A I N T H E 

» S T O R Y O F T H E S E A . 

» H I S V O Y A G E IS D O U B T L E S S T H E G R E A T E S T F E A T 

O F N A V I G A T I O N T H A T H A S E V E R B E E N P E R F O R M E D · 

» T R U L Y H E B E L O N G E D T O T H E G R E A T A E G E OF 

c W O O D E N S H I P S A N D I R O N M E N » . 

Σ Η Μ . : Π α ρ α λ ε ί π ο μ ε ν ά λ λ α ύ π ' α ύ τ ο ύ α ν α φ ε ρ ό μ ε ν α δ ι ά τ 0 

Μ α γ γ ε λ ά ν ο ν , π α ρ ' όλον έ ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α . 

Ά λ λ ω σ τ ε τ ά π ε ρ ί τ ο ύ Μ α γ γ ε λ ά ν ο υ έ δ ΰ σ η μ ε ι ο ύ μ ε ν α 

π α ρ ε μ π ί π τ ο ν τ α , κ α ! ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι μόνον έν σ χ έ σ ε ι μέ τ ή ν , κ 

Γ» α ν ω τ έ ρ ω , ά π ο τ ο λ μ ω μ έ ν η ν ύπό τ ί ν ω ν σ ύ γ κ ρ ι σ ι ν τ ο υ Ε ύ δ ό ξ 0 

Ό Μ α γ γ ε λ ά ν ο ς ε ί ν α ι γ ί γ α ς , κ ο λ ο σ σ ό ς , Τ ι τ ά ν . Α ν α υ δ 0 

κ α ι ένεός μένε ι ό ά ν θ ρ ω π ο ς π ρ ό τ ο ύ Κ α τ ο ρ θ ώ μ α τ ο ς τ ο υ . 

Π ά ν τ ω ς , ό Ε ύ δ ο ξ ο ς , ά ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι ύπό τ ώ ν Ι σ τ ο ρ ι κ " " ω 

μ τ γ ά λ ο ς θ α λ α σ σ ο π ό ρ ο ς . 

Ό δέ έ π ! τ ώ ν θεαμάτων α ύ τ ώ ν ε ι δ ι κ ώ ς έ γ κ ύ ψ α ς , l·»-^-1^ 
, w ! L" 

σ α ς κ α ι σ υ γ γ ρ ά ψ α ς , ό π ρ ο α ν α φ ε ρ θ ε ί ς π ο λ ύ ς ι σ τ ο ρ ι « " . 

L I A M H Y D E , χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ώ ς π ε ρ ί τ ο ύ Ε ύ δ ό ξ ο υ 

« E U D O X U S I N D I A N A N D A T L A N T I C V O Y A G E S 

T H E R T H E L A T T E R W E R E S U C C E S S F U L O R N O T , 

WH'E-

WERE 
P A R I N G E N O U G H T O G I V E H I M A S E C U R E P L A C E 

IS 
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T H E G A L A X Y O F G R E A T N A V I G A T O R S . 

H I S A T T E M P T T O C I R C U M N A V I G A T E A F R I C A WAS 

T H E L A S T T O B E M A D E I N A N T I Q U I T Y . . . 

. . . . I T WAS O V E R S I X T E E N ( 1 6 ) C E N T U R I E S BE-

F O R E E U D O X U S H A D A S U C C E S S O R . 

D U R I N G A L L T H I S L O N G T I M E N O A F R I C A N N A T I V E 

S C A N N I N G T H E E X P A N S E O F T H E A T L A N T I C F R O M T H E 

C L I F F S OR SHORES O F H I S L A N D E V E R SAW A M E D I -

T E R R A N E A N S H I P PASS BY . . . » 

* 
' Α λ λ ά πέραν αυτών, συνεχ ί ζομεν έπ ί τοΰ κυρ ίου θ έ μ α τ ο ς 

μας . ( άς μας συγχωρηθή ή π α ρ έ κ κ λ ι σ ι ς ) 

Ό Εύδοξος έγεννήθη ε ι ς τήν Κύζ ι κον κ α ί τ ώ 128 π . Χ . 

ε σ τ ά λ η ύπό τ ή ς πόλεως τ ο υ ε ι ς τήν Ά λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν , ώς έ-

ττΤσηιμος α υ τ ή ς ά ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ς κ α ί δή ώς « . . . . θεωρός κ α ί 

σπονδοφόρος . . . .» ε ι ς τ ά ς έ:<τί τ ε λουμένας έ ο ρ τ ά ς τ ή ς Περ-

σεφόνης, σ υ σ τ η μ έ ν ο ς ε ι ς τόν Β α σ ι λ έ α Εύεργέ την Β ' . 

Τό τ υ χ α ι ο ν π ε ρ ι σ τ α τ ι κ δ ν νά εύρεθή ε ί ς τήν Ά λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι -

ον ένας ' Ι ν δ ό ς ν α υ α γ ό ς , έ γ έ ν ε τ ο α ι τ ί α νά σ τ α λ ή ε ί ς τ ά ς 

" Ι ν δ ί α ς ό Εύδοθος — μέ όδηγόν τόν ' Ι ν δ ό ν αυτόν — έ π ! 

ε ί δ ι κ ή ά π ο σ τ ο λ ή , όργανωθε ίση ϋττό τού Β α σ ι λ έ ω ς . 

Έ π λ ε υ σ ε δέ π ρ ά γ μ α τ ι ε ϊ ς τ ά ς ' Ι ν δ ί α ς , οπόθεν επέστρε -

ψε φορτωμένος μέ άρώιματα χ α ί π ο λ ύ τ ι μ ο υ ς λ ίθους δ ι ά τόν 

Β α σ ι λ έ α . 

Μ ε τ ά τόν ε ά ν α τ ο ν τ ο ΰ Β α σ ι λ έ ω ς ή δ ι α δ ε χ θ ε ί σ α αυτόν σύ-

ζ->γός τ ο υ — ή κ α ϊ άδελφή τ ο υ — Κ λ ε ο π ά τ ρ α ά π έ σ τ ε ι λ ε τόν 

Εύ&οξον, έπ ί ά π ο σ τ ο λ ή , κ α ι π ά λ ι ν ε ί ς τ ά ς ' Ι ν δ ί α ς . 

' Α λ λ ' αυ τήν τήν φοράν λόγω σφοδρών εναν τ ίων άνέ'μων 

( τών φοβερών περ ιοδ ι κών M O N S O O N ) παρεσύρθη, κ α τ ά τήν 

έ π ι σ τ ρ ο φ ή ν του ( πέραν τ ή ς Α ι θ ι ο π ί α ς , ε ι ς δ ιαφόρους τόπους 

τής ό π ο ι α ς κ α τ ' ά ν ά γ κ η ν ά π ε β ι δ ά σ θ η . 

Δ ι ά τήν π ε ρ ι π έ τ ε ι ά ν τ ο υ α υ τ ή ν ό Σ τ ρ ά β ω ν αναφέρε ι χα -

ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι χ ώ ς π ο λ λ ά τ ά έ ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α . 

Μ ε τ α ξ ύ αύτών , ό τ ι άνευρε ένα ξύλ ινον πλωρα ίον ναυαγή -

σ α ν τ ο ς π λ ο ί ο υ ε ί ς τ ά Β . Α . π α ρ ά λ ι α τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς , ό τ ι 

τ ο ύ τ ο θά προήρχε το άπό πλο ίον τ ή ς Μ ε σ ο γ ε ί ο υ κλπ. ( τ ά ς 

συναφε ί ς ε ξ η γ ή σ ε ι ς , παραλε ίπ - .μεν , μολονότ ι έ ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α , 

δ ι ό τ ι 8ά έκ ταθώμεν π ο λ ύ ) . 

Ό Εύδοξος συνεπέρανεν ό τ ι τ ό ξύλ ινον α ύ τ ό άκροπρόω-

ρον ήχ6'η ά π ό Δ υ σ μ ά ς πρός Ν ό τ ο ν κ α ι έν συνεχε ία , ύπό τών 

θ α λ α σ σ ί ω ν ρευμάτων , πρός ' Α ν α τ ο λ ά ς τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς . 

Κ α ι έσκέφθη έκ τ ο ύ τ ο υ ό Εύδοξος ό τ ι κα ί έ< Δυσμών θ ά 

ή τ ο έ φ ι κ τ ό ς ό περ ίπλους τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς . 

Κ α ί ε ί ν α ι , τ ώ ό ν τ ι , θ α υ μ α σ τ ό ς έν τ ο ύ τ ω ό Ε ύ δ ο ξ ο ς , δ ι ό τ ι 

δ ι έρρηξε , κ α τ έ ρ ρ ι ψ ε τ ά ς προλήψε ι ς τ ή ς ' Ε π ο χ ή ς τ ο υ κ α ί 

α π ε φ ά σ ι σ ε νά ά κ ο λ ο υ ϊ ή σ η τήν πορε ίαν τ ο ύ ε υ ρ ή μ α τ ο ς του , 

ώστε έκ Δυσμών νά π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ή σ η τόν περ ίπλουν τ ή ς ' Α -

φρ ι κής . 

Α ί δ ι ά φ ο ρ ο ι π α λ α ι α ί ά π ό π ε ι ρ α ι π ε ρ ί π λ ο υ τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς , 

πποτυχούσα ι ό λ α ι — περ ί αύτών όλων, σ η μ ε ι ω τ έ ο ν , ε ίχεν 

ε ν δ ι α τ ρ ί ψ ε ι κα ί μ ε λ ε τ ή σ ε ι ε ί ς τήν περιώνυμον Β ιβλ ι οθήκην 

τής ' Α λ ε ξ α ν δ ρ ε τ α ς , λ .χ . περ ί τ ο ύ Ά ν ν ω ν ο ς , τ ο ύ Σ α τ ά σ π η , 

τών Φο ιν ί κων , κλπ . — ε ίχον πλέον έκληψθή ώς ά ρ ν η τ ι κ α ί λύ-

σ ε ι ς τού π ρ ο δ λ ή μ α τ ο ς τ ο ύ περ ίπλου . 

' Α λ λ ' ή, έν προκε ιμένω, μ ε τ ά σ χ ε τ ι κ ή ν μελέ την όλων τών 

σ . ναφών σ τ ο ι χ ε ί ω ν , ά ν τ ί λ η ψ ι ς τού Εύδόξου ή τ ο όρθή. Δ ι ό 

κ α ί κ α τ έ λ η ξ ε ν ε ι ς τήν ά π ό φ α σ ι ν νά ά π ο τ ο λ μ ή σ η τόν άπό 

Δ υ σ μ ά ς , άπό τού ' Α τ λ α ν τ ι κ ο ύ δηλαδή, περ ίπλουν τ ή ς Ά -

φ ρ ι κ ή ς . 

Εφ ώ έπεδόθη ε ί ς π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α ν δ ι ά τήν π ρ α γ μ α τ ο π ο ί -

η σ α τού σχεδ ίου του. Έ π ή γ ε ν ε ι ς τήν Κόζ ι κον κα ί έκε ίθεν , 

ά φ ' ού έξεποΤησε τήν - ι τερ ιουσίαν του , επήγε ε ί ς τήν Δ ι κ α ι -

α ρ χ ε ι α ν ( έπ ί τών Δ υ τ ι κ ώ ν ' Α κ τ ώ ν τ ή ς Ι τ α λ ί α ς ) μεγάλην 

τ ό τ ε ν α υ τ ι κ ή ν π ό λ ι ν , τ ής ό π ο ι α ς ο ί εύποροι κα ί τ ο λ μ η ρ ο ί 

κ ά τ ο ι χ ο ι τόν συνέ τρεξαν κα ί τόν έβοήθησαν, κ α τ ό π ι ν έπήγεν 

ε ι ς τήν Ν ε ά π ο λ ι ν , ακολούθως ε ί ς τήν Μ α σ σ α λ ί α ν κα ί ά π ' 

έκε ί ε ί ς τ ά Γ ά δ ε ι ρ α . 

Εκε ί έναυπήγησε ένα μ ε γ ά λ ο πλο ίον κα ί δυο μ ι κ ρ ά βοη-

θ η τ ι κ ά κα ί δ ι α π λ ε ύ σ α ς τ ό Γ ι β ρ α λ τ ά ρ ε ίσήλθεν ε ί ς τόν Ά -

τ λ α ν τ ι κ ό ν . 

Σ η μ ε ι ω τ έ ο ν ό τ ι συναφώς αναφέρουν κα ί περ ι γράφουν πολ-

λά ο ί Σ τ ρ ά β ω ν , Π λ ί ν ι ο ς , Δ ι ό δ ω ρ ο ς , Π ο λ ύ β ι ο ς . 

Τ ά π ι ρ ί τ ή ς θ α λ α σ σ ο π ο ρ ί α ς α υ τ ή ς τού Εΰδόξου αναφέ-

ρ ε τ α ι πολλά κα ί έ ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α , ώς λ .χ . ό τ ι έ ξ η ν α γ κ ά σ θ η νά 

δ ιαχόψη λόγω ά ν τ α ρ σ ί α ς τών ανδρών του , ό τ ι έ ν α υ ά γ η σ ε , 

α λ λ ά τόσον τ ό φ ο ρ τ ί ο ν του , όσον κα ί ή ξ υ λ ε ί α τών πλο ίων 

του δ ι εσώθη, ό τ ι έκε ί έ ναυπήγησε νέον πλο ίον , ό τ ι κ α τ ό π ι ν 

έσυνέχ ισεν τόν πλούν, ό τ ι άνεύρεν έκε ί π ε ρ ι έ ρ γ ω ς ανθρώ-

πους π ρ ο σ ο μ ο ι ά ζ ο ν τ α ς πρός τούς τ ή ς Α ι θ ι ο π ί α ς (πυύ ε ίχεν 

υ π ε ν θ υ μ ί ζ ε τ α ι — γ ν ω ρ ί σ ε ι κ α τ ά τήν έξ ' Ι ν δ ι ώ ν έ π ι σ τ ρ ο -

φήν του , κ α τ ά τ ό τ ό τ ε ν α υ ά γ ι ό ν τ ο υ ) , ό τ ι έπήγεν ε ι ς τόν 

Β α σ ι λ έ α τ ή ς Μ α υ ρ ι τ α ν ί α ς Βόχον, κλπ . , ό τ ι ά π ' έκε ί (πολ-

λ ά τ ά έν προκε ιμένω κα ί π ο λ υ δ ι ή γ η τ α ) κ α τ έ λ η ξ ε τ έ λ ο ς πά-

λ ι ν ε ι ς τ ά Γ ά δ ε ι ρ α , ό τ ι ( κ α τ ά τόν Σ τ ρ ά β ω ν α , Ί Ϊ δ ι κ ώ τ ε ρ ο ν ) 

έκε ί έ ναυπήγησε νέα π λ ο ί α , κλπ. , μέ τ ά ό π ο ι α έπλευσε π ά λ ι ν 

ε ί ς τόν Ά τ λ α ν τ ι κ ό ν . 

' Α λ λ ά , παραλε ιπομένων όλων αύ τών — δ ι ά τ ά ό π ο ί α ση-

μ ε ι ο ) τ έ ο ν ό Σ τ ρ ά β ω ν μέ πολύν έ < φ ρ ά ζ ε τ α ι σ κ ι π τ ι κ ι σ μ ό ν , έν 

ω, έ ξ ' άλλου , θεωρεί μυθώδεις ώ ρ ι σ μ έ ν α ς π ε ρ ι γ ρ α φ ά ς — βέ-

β α ι ο ν θά πρέπε ι νά θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι δ ι ήλθε τόν ' Ισημερ ι νόν . 

Ό Βόρε ιος Π ο λ ι κ ό ς ' Α σ τ ή ρ ε ί χ ε δύσε ι δ ι ' α ύ τ ό ν , θαυμά-

σ ι ο ι δ ί ά ν έ τ ε ι λ α ν ενώπιον τ ο υ οί ' Α σ τ ε ρ ι σ μ ο ί τ ο ύ Ν ο τ ί ο υ 

' Η μ ι σ φ α ι ρ ί ο υ . 

Εϋρών τήν ά κ τ η ν ά π ο τ ό μ ω ς σ τρέφουσαν πρός ' Α ν α τ ο λ ά ς , 

ε ι ο μ ι σ ε ν ό τ ι προχωρών θά έφθανεν έκε ί όπου ε ίχεν άνεύρε ι 

τ ο ξύλ ινον άκροπρόωρον, έξ ού — ώς έχομεν ήδη ά ν α φ έ ρ ε ι - ^ -

τ ώ ε ί χ ε γεννηθή ή ίδ?α τού άπό Δ υ σ μ ά ς (δηλαδή άπό τ ο ύ 

Α τ λ α ν τ ι κ ο ύ ) π ε ρ ί π λ ο υ τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς . 

Τήν ίδέαν α ϋ τ ή ν δ ι α τ υ π ώ ν ε ι κα ί ό Σ τ ρ ά β ω ν . 

Ο Εύδοξος εύρέθη ε ί ς τήν Ζώνην τ ή ς ' Ι σ η μ ε ρ ι ν ή ς νηνε-

μ ί α ς . Τού έλε ιψαν .καί α ί τ ρ ο φ α ί . Περ ιήλθεν ε ί ς κ ρ ί σ ι μ ο ν θέ-

σ ι ν . Πώς νά σ υ ν έ χ ι σ η ; τ ό μέν μέ «έκλελυμένα» τ ά π α ν ι ά ( τ ά 

ί σ τ ί α ) κα ί τ ό δ£ μέ ά τ ε λ ε ύ τ η τ ο ν έ ξ α ν τ λ η τ ι κ ή ν κωπηλα-

ο ί α ν Έ φ ο 6 ή 9 η ό τ ι ή ν η ν ε μ ί α θά έ κ ρ ά τ ε ι έπ ί πολύ. Δ ι ά 

ά π ό σ τ α σ ι ν — ύ π ε λ ό γ ι ζ ε — μ ε γ ά λ η ν , ό σ η ή άπό τών ' Η -

ρακλε ίων Σ τ η λ ώ ν μέχρ ι τ ή ς Α ι γ ύ π τ ο υ . . . . Έ ξ η ν ο τ γ κ ά σ θ η 

— ο'ις έκ τ ή ς κ α τ α σ τ ά σ ε ω ς α ύ τ ή ς — ε ί ς έ π ι σ τ ρ ο φ ή ν . 

Τ ι κ α τ ά τήν έ π ι σ τ ρ ο φ ή ν έπεσυνέβη π α ρ α μ έ ν ε ι ά γ ν ω σ τ ο ν . 

Π ι θ α ν ό τ α τ α έχάθη. 

«Παλ. ίνδρομος ή Μ ο ί ρ α » , κ α τ ά τήν Ά ρ χ α ΐ α ν Ρήσ ιν . 

Α δ ό κ η τ ο ν κ α ί τ ρ α γ ι κ ό ν ε ί χον τ έ λ ο ς έ ξ ευρευνητα ί κ α ί 
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θαλασσοπόρο ι π ο λ λ ο ί , δ ιαφόρων α ι τ ι ώ ν ένεκεν. 

Ά λ λ ο ι έφονεύθησαν, ά λ λ ο ι έ π ν ί γ η σ α ν ε ϊ ς ν α υ ά γ ι α , ά λ -

>·οι έ ξηφαν ίσθησαν . 

Ό Μ α γ γ ε λ ά ν ο ς , λ . χ . , έφονεύδη τώ 1521 ε ι ς τ ά ς Φ ι λ ι π -

π ί ν α ς . Ό C O O K έφονεύθη τώ 1779 ε ι ς τήν Χ α β ά η ν . 

Ό S IR H U M P R E Y G I L B E R T έ π ν ί γ η ε ι ς ν α υ ά γ ι ο ν τ ώ 

1583 έξω άπό τ ά ς Ά ζ ό ρ α ς . 

( Π α ρ α λ : ί π ο μ ε ν ά λ λ α ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ) 

Πέραν τ ή ς , έν προκε ιμένω, ώς προς τόν Εύδοξον, γ ρ ι -

φώδους έ ' φ ρ ά σ ε ω ς τ ο ύ Π ο σ ε ι δ ω ν ί ο υ ώς περ ί α υ τ ή ς 

μνημονεύε ι ό H Y D E — ουδέν θ ε τ ι χ ό ν γ ν ω ρ ί ζ α μ ε ν : «. . . 

W H A T H A P P E N E D A F T E R W A R D S P R O B A B L Y T H E P E O -

P L E O F G A D E S (δηλαδή τ ά Γ ά δ ε ι ρ α ) A N D I B E R I A 

( S P A I N ) K N O W . . . » 

' Α λ λ ' ώς πρός τήν τ ε λ ε υ τ α ί α ν φ ά σ ι ν τ ή ς Εαλασσοπο-

ρ ί α ς τ ο ύ Ε05όξου, δ ι ά φ ο ρ ο ι υπάρχουν έκδοχα Ι (περ ί ών 

π α ρ α λ ε ί π ε μεν ) . Τό τ έ λ ο ς , ό μ ω ς , ά τ υ χ ώ ς ε ί ν α ι τ ό α ύ τ ό : 
- - Έ χ ά θ η χ ω ρ ί ς νά ε ί ν α ι γ ν ω σ τ ό ν τ ό πώς , τ ό πού κ α ι 

α κ ρ ι β ώ ς τ ό π ά τ ε , ε ι ς τ ά ς Δ υ τ ι κ ά ς Ά κ τ ά ς τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς . 

Τ ό όνομα , π ά ν τ ω ς , τ ο Ο Εύδόξου έχε ι κ α τ α τ α γ ή μ ε τ α ξ ύ 

τών τών μεγάλων θαλασσοπόρων - έξερευνητών. 

Δ ί κ α ι ο ς , όθεν, ό περ ί α ύ τ ο ύ χ α ρ α < τ η ρ ι σ μ ό ς τ ο ύ (προ-

δ ι ο λ η φ 3 έ ν τ ο ς Ι σ τ ο ρ ι κ ο ύ ) W I L L I A M H Y D E : «. . . E U D O -

X U S I N D I A N A H D A T L A N T I C V O Y A G E S . . . . W E R E D A -

R I N G E N O U G H T O G I V E H I M A S E C U R E P L A C E I N 

T H E G A L A X Y O F G R E A T N A V I G A T O R S . . . » . 

Ό Εύδοξος ή τ ο , τ ώ ό ν τ ι , γ ε ν ν α ί ο ς , ρηξ ι κ έλ ευθος , παρά-

τ ο λ μ ο ς , ανυποχώρητος . 

Ε ί ν α ι δέ θ α υ μ α σ τ ό ς δ ι ό τ ι μέ π ί σ τ ι ν άκλόνητον έ π έ μ ε ι -

νεν έπ ί τήν , περ ί τού κ α ι άπό Δ υ σ μ ά ς , άπό τ ο ύ ' Α τ λ α ν τ ι -

κού, π ε ρ ί π λ ο υ τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς , ίδέαν του , π α ρ ά τ ά ς ά ν τ ι ξ ο ό -

τ η τ α ς κ α ι τ ά ς δ υ σ κ ο λ ί α ς , π ο λ λ ά ς δέ κ α ι π ο λ υ ε ι δ ε ί ς , θυ-

σ ι ά σ α ς πρός τ ο ύ τ ο ό χ ι μόνον τήν π ε ρ ι ο υ σ ί α ν του , ά λ λ ά 

κ α ι α ύ τ ή ν τ ή ν ζωήν του . 

* 
' Α π ό τήν ζωήν κ α ι τήν δ ρ ά σ ι ν τού Εύδόξου ά ν α φ α ί ν ε τ α ι 

δ ι α λ ά μ π ο ν τ ό Έ λ λ η ν ι κ ό ν Πνεύμα . 

Κ α ι δ ι ά μυρ ιοστήν κ α τ α φ α ί ν τ τ α ι φοράν, ή υπέροχη ά -

ξ ι α τ ο ύ ' Ε λ λ η ν ι κ ο ύ Π ν ε ύ μ α τ ο ς κ α ι ή σ υ μ β ο λ ή του , ή έ π ί -

δ ρ α σ ί ς τ ο υ ε ι ς τόν Π ο λ ι τ ι σ μ ό ν κ α ι ά ν ά π τ υ ξ ι ν τ ή ς Ά ν -

6 ρ ω π ό τ η τ ο ς . 

Τ ο ύ τ ο ι δ ι α ι τ έ ρ ω ς δ ι ε χ ρ ί θ η ό χ ι μόνον ε ι ς τήν φ ι λοσο -

φ ίαν κ α ι τ ή ν μελέ την τών άνθρώπων, ά λ λ ά κ α ι ε ι ς τ ή ν ά -

σ τ ρ ο ν ο μ ί α ν , τήν γ ε ω γ ρ α φ ί α ν , τήν φυσ ικήν , τ ά μ α θ η μ α τ ι κ ά , 

τήν ίσ τορ ίοο ί , κλπ . 

Ό πολύς W I L L I A M H Y D E δ ι ά μακρών έ π ί τού θέμα-

τ ο ς α ύ τ ο ύ α σ χ ο λ η θ ε ί ς κ α ι έπ ί πολύ μ ε λ ε τ ή σ α ς , ε ξυμνε ί 

τ ό Έ λ λ η ν ι κ ό ν Πνεύμα . Κ α ι δ ι ά τ ά έ π ι τ ε ύ γ μ α τ ά του , χαρα -

κ τ η ρ ι σ τ ι κ έ ς έ π ά γ ε τ α ι : 

«. . . I T WAS T H E G R E E K S A L O N E I N A N T I Q U I T Y 

W H O T H E O R I Z E D A B O U T T H E T W I N S C I E N C E S O F 

A S T R O N O M Y A N D G E O G R A P H Y . T H E Y S H E D L I G H T 

O N G E O G R A P H Y N O T O N L Y B Y E X P L O R A T I O N O F 

T H E S E A , B U T T H R O U G H D I S C O V E R I S I N A S T R O -
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N O M Y A N D M A T H E M A T I C S , BY W H I C H T H E Y GRA-

D U A L L Y C A M E T O K N O W T H E C O R R E C T FORM, 

S I Z E A N D M O T I O N S O F T H E E A R T H A N D ITS P L A C E 

I N T H E U N I V E R S E . 

» T H E G R E E K S I M P E L L E D BY T H E I R S P I R I T O F CU-

R I O S I T Y A N D L O V E O F A D V E N T U R E S . . . . M A D E 

K N O W N . . . T H E M E D I T E R R A N E A N A N D B L A C K SEAS 

A N D L A S T L Y T H E C O A S T S O F T H E A T L A N T I C A N D 

I N D I A N O C E A N S . 

» T H E G R E E K S . M A Y B E S A I D T O H A V E B E E N T H E 

T R U E D I S C O V E R E S O F T H E A N C I E N T W O R L D . . . » . 

Τό Πνεύμα τ ό Έ λ λ η ν ι κ ό ν , ή τ ο ανέκαθεν , ά π ό κ α τ α β ο -

λής Κόσμου, έρ-υνητ ικ ιόν , άνήσυχο«, γόν ι ,μαν, δ η μ ι ο υ ρ γ ι -

κόν. 

Έ τ ρ ε π ε τ ο π ά ν τ ο τ ε ε ί ς ά ν α ζ ή τ η σ ι ν τού « δ ι α τ ί » , ό "Ελ -
λην. Γ ιάσης δέ ' Ε π ο χ ή ς . 

«Τό α ί τ ι ο ν κ α ι τ ό α ί τ ι α τ ό ν » ή τ ο μ ί α έμμονος σκέφ ι ς 

του κ α ι ή άν α ζ ή τ η σ ι ς ή τ ο κ α ι ε ί ν α ι μ έ σ α ε ί ς τήν φύσιν 

του , έξ c J κ α ι ή θ α υ μ α σ τ ή δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ ό τ η ς τ ο υ κ α ι α ' 

£ α υ μ α σ τ α " ε π ι δ ό σ ε ι ς του . 

Π α ν τ ο ί α ι δέ α ί ε π ι δ ό σ ε ι ς του . 

Τό Π ν ε ύ μ α τ ό Έ λ λ η ν ι κ ό ν κ α τ η ύ γ α σ ε κ α ι έ φ ώ τ ι σ ε ν τόν 

Κόσμον . 

Έ ν σχέ σε ι μέ τ ό Πνεύμα τών Ρωμα ίων, τόσον καθ ' εαυ-

τ ό , όσον κα ι κ α τ ά σ ύ γ κ ρ ι σ ι ν μέ τ ό τών 'Ελλήνων , ό αύτός 

' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ς W I L L I A M H Y D E ( ε ί ς τ ό προμνημονευθέν περ ι -

ο π ο ύ ρ α σ τ ο ν έργον τ ο υ ) χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ο ύ ς έ π ά γ ε τ α ι : ' 

« . . . . T H E R O M A N S C U R I O U S L Y C O N T R I B U T E D L I T T L E 

T O G E O G R A P H I C A L S C I E N C E OR I N D E E D T O A H Y » 

T H E R . A P P A R E N T L Y T H E Y W E R E C O N T E N T T O A C C E P T 

G R E E K D I S C O V E R I E S I N V A R I O U S F I E L D S W I T H O N L Y 

U N I M P O R T A N T A D D I T I O N S O F T H E I R O W N . T H E Y AP-

P L I E D R A T H E R T H A N E X P A N D E D S C I E N C E . 

» T H E Y W E R E T O O P R A C T I C A L A N D U N I M A G I N A T I V E , 

T O O E N G R O S S E D I N P R O B L E M S O F C O N Q U E S T A N D AD-

M I N I S T R A T I O N , T O T A K E A N A C T I V E I N T E R E S T IN 

A B S T R A C T T H E O R I Z I N G . T H E Y F O U N D E D N O S C I E N T I -

F I C C E N T E R A N D FEW L I B R A R I E S . 

» I N G E O G R A P H Y , AS I N O T H E R A R T S A N D S C I E N C E S , 

T H E R O M A N S W E R E C O N T E N T T O A C K N O W L E D G E T H E 

G R E E K S AS T H E I R T E A C H E R S . . . » . 

Έ π ί τ ο ύ θ έ μ α τ ο ς δέ αύ τού , ό Σ τ ρ ά β ω ν έ π ι λ έ γ ε ι : — «••· 

λ ο ν ό τ ι ο ί Ρ ω μ α ί ο ι Ι σ τ ο ρ ι κ ο ί μ ι μ ο ύ ν τ α ι τ ο ύ ς " Ε λ λ η ν α ς , 

ρούν κ α τ ά πολύ α ύ τ ώ ν . 

« Έ ν τ ή ι σ τ ο ρ ή σ ε ι των ά π λ ώ ς α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ ν κ α ι μ ε τ α φ ρ ά ^ 

-τούς " Ε λ λ η ν α ς . . . . . . 

Κ α ι καθ ' ά συναφώς αναφέρε ι ό α ύ τ ό ς ' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ς W I L ^ ' 

A M H Y D E : « . . . . H E N C E W H E R E T H E G R E E K S L E A V E 

GAPS, A L L T H E F I L L I N G I N T H A T D O N E BY T H E 0 -

T H E R W R I T E R S IS I N C O N S I D E R A B L E . . . » . 

" Ο λ ο ι οί έπ ί τ ο ύ θ έ μ α τ ο ς α ύ τ ο ύ έ γ κ ύ ψ α ν τ ε ς κ α ι συγΥΡ 0 

ψ α ν τ ε ς ' Ι σ τ ο ρ ι κ ο ί , τά α ύ τ ό άναγνωρ ί ζουν κ α ι όμολογοΰν , ω ζ 

λ.χ . ό T H O M P S O N , ά B E E S L Y , ό E D W A R D B U N B U R Y , ° Η ' 

T O G E R , ό G E O R G E L E W I S κ α ι ά λ λ ο ι . 
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' Ε π ί π α ν τ ό ς τού ' Ε π ι σ τ η τ ο ύ τ ό Έ λ λ η ν ι ι κ ό ν α π α ν τ ά τ α ι 

Πνεύμα. 

Υ π έ ρ πάν ά λ λ ο , α ύ τ ό κ α τ η ύ γ α σ ε τήν Ο ίκουμένην . 

Α ύ τ ο ύ τού ' Ε λ λ η ν ι κ ο ύ Π ν ε ύ μ α τ ο ς ό Εύδοξος ή τ ο μ ί α έκ-

Φρασι ς. 

Ό ρ 9 α ! α ! έ π ! τήν θ α λ α σ σ ο π ο ρ ί α ν σ κ έ ψ ε ι ς του κ α ι θαυμα-

στού α ϊ ε π ι δ ό σ ε ι ς του , δ ι ' ό κα ϊ ύπό τών ' Ι σ τ ο ρ ι κ ώ ν κ α τ α -

τ ά σ σ ε τ α ι μ ε τ α ξ ύ τών μεγάλων θαλασσοπόρων. 

Ύ π ε ν θ υ μ ί ζ ο μ ε ν ε ϊ δ ι κ ώ τ ε ρ ο ν τόν ι σ τ ο ρ ι κ ό ν χ α ρ α κ τ η ρ ι σ μ ό ν 

τού W I L L I A M H Y D E : « . . . oc! ο α λ α σ σ ο π ο ρ ί α ι τ ο ύ Εύδό-

ξου ε ί ς τόν Ί ν δ ι κ ό ν κα ϊ Ά τ λ α ν τ ι κ ό ν Ώ κ ε α ν ό ν — α ν ε ξ α ρ τ ή -

τως όλως τ η ς τ ελεσφορήσεως ή μή τ ή ς ε ι ς τόν Ά τ λ α ν τ ι -

κόν — ήσαν τόσον π α ρ ά τ ο λ μ ο ι , ώ σ τ ε νά τού ε ξ α σ φ α λ ί ζ ο υ ν ά -

σφαλή θέσ ιν ε ί ς τόν Γ α λ α ξ ί α « τών μεγάλων θαλασσοπόρων . . . » . 

' Α λ λ ά κ α ι ά κ ό μ η θά πρέπε ι νά ύπομνησθή, προς σ υ ν ε χ τ ί μ η -

σ ι ν , ό τ ι α ί θ α λ α σ σ ο π ο ρ ί α ι α ύ τ α ι τ ο ύ Εύδόξου ά π ε τ ο λ μ ή θ η -

σαν κ α ι έ γ έ ν ο ν τ ο κ α τ ά τ ά Προ - Χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ά Χ ρ ό ν ι α ( 1 2 0 -

115 π . Χ . ) κα ϊ μέ έν γ ένε ι μ έσα ν α υ τ ι λ ί α ς α ρ χ έ γ ο ν α . 

' Α ρ χ έ γ ο ν α δέ έν σ υ γ κ ρ ί σ ε ι όχ ι μόνον βεβα ίως μέ τ ά τών 

χρόνων μ α ς , ά λ λ ά r a ï μέ α ύ τ ά τ ή ς 'Εποχής τών μεγάλων 

ΠορτοΥαλλων θαλασσοπόρων. 

' Α λ λ ά κ α ι άχόμη νά ύπομνησθή ά τ ι ό Εύδοξος ά π ε τ ό λ μ η σ ε ν 

ε π α ν ε ι λ η μ μ έ ν ω ς τόν ά π ό τού ' Α τ λ α ν τ ι κ ο ύ 'Ωκεανού περ ίπλουν 

τ ή ς ' Α φ ρ ι κ ή ς δ έ κ α έξ ( 1 6 ) περ ίπου α ι ώ ν α ς πρό τού B A R T O -

LOM, Ε Ο D I A Z κ α ι τού V A S C O D A G A M A . 

Τ ό σ η δέ ή τ ο ή π ε π ο ί θ η σ ί ς του' έπ ί τήν π ρ α γ , μ α τ ο π ο ί η σ ι ν 

τού π ε ρ ί π λ ο υ αύτού , ώστε , πλήν μ ι ά ς μ ι κ ρ ά ς βοηθε ίας άπό 

τήν , έπ ί τών Δ υ τ ι κ ώ ν Ά < τ ώ ν τ ή ς ' Ι τ α λ ί α ς κε ιμένην , Έ λ λ η ν ι -

κήν ά π ο ι κ ι α κ ή ν ν α υ τ ι κ ή ν π ό λ ι ν Δ ι κ α ι ά ρ χ ε ι α ν , ό Εύδοξος έθα-

λασσοπόρησε μέ ι δ ι κ ά τ ο υ ο ι κ ο ν ο μ ι κ ά μέσα , έ κ π ο ι ή σ α ς πρός 

τ ο ύ τ ο κ α ι τήν έν Κυζ ί κω π ε ρ ι ο υ σ ί α ν του . 

Έ ν ώ, ώς γ ν ω σ τ ό ν , όλο ι ο ι θ α λ α σ σ ο π ό ρ ο ι π α ν τ ο ί α ν — ο ί -

κονομ ικήν , ο ρ γ α ν ω τ ι κ ή ν , έπίσηιμον, κ ρ α τ ι χ ή ν κ α ι β α σ ι λ ι κ ή ν 

— ε ίχον ύ π ο σ τ ή ρ ι ξ ι ν . 

Κ α τ ά τ α ύ τ α , ό Εύδοξος ά ν α δ ε ί κ ν υ τ α ι κ α ι ε ί ν α ι μ ί α Δ ό ξ α 

τ ή ς ' Ε λ λ η ν ι κ ή ς ' Α ρ χ α ι ό τ η τ ο ς . 

( Σ η μ . : " Ε π ε τ α ι σ υ ν έ χ ε ι α ) 

Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Σ ( J I M M Y ) Π Α Ν Α Γ I Ω Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ 
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Ό Σουρής μέο' άπό ιό έργο ίου 
(Συνέχεια εκ του προηγουμένου) 

Αλλά αφού είπαμε λίγα πράγματα για την καταγω-
γή του ας πούμε και για το έργο του, το οποίο αν κι 
είναι τώρα ξεχασμένο από τ υς πολλούς δεν παύει να 
είναι μια από η ς με ,'αλυτε.ρετ στιγμές ατη σάτυρ;\ ά-
σχετα αν τώρα αυτή άλλαξε έκφραση. 

Οι τριάντα πέντε έμμετροι τόμοι του Ρωμιού, οι συλ 
λογέ ; ποιημάτων, οι μεταφράσεις αρχαίων έργων και 
τα θεατρικά έμμετρα, τοποθετούν το Σουρή ανάμεσα 
στους μεγαλύτερους ποιητές μ α ; και το έργΏ του από 
τα κορυφαία στο είδος, που αγαπήθηκε από το λαό 
όσο τίποτα άλλο στην εποχή του. Με >δύο μόνο δια,κο-
πές, ο Σ; υ.ρής έβγαλε το «Ρωμιό» γράφοντας τον ο-
λόκληρο μόνος του, από το 1883 έ ω ; το 1918- Ι Ι α ρ ά 
το πολυγραφότατο του Σουρή,, που θεωρήθηκε παγκό 
οιμιο φαινόμενο, δε μπορεί κανείς να βρει ούτε ένα τε-
τράστιχο χωρίς μέτρο. 

Έ ν α χαρακτηριστικό σημ.ε,ί της ζωής του είναι η 
απόρριφή του στι ; ε ξετάσε ι ; για φιλόλογο; εις το 11α 
νεπιστήμιο Αθηνών· Ή δ η γνωστός ω ς ποιητής εξετά-
ζεται στα 1884 και απορρίπτεται στο μάθημα της με-
τρ κ ή ; και των αρχαίων από τους μικρόψυχου; καθη-
γητές Σεμιτέλο και Φυντικλή-

Αυτός που έμελλε ν' αναγνωρισθεί ω ; μάγος του μέ-
τρου και του ρυθμού απορρίπτεται στη μετρική, ί σ ω ; 
από κάπ :ο προσωπική εμπάθεια για τη φήμη που εί-
χε ο νεαρός ποιητή; ανάμεσα στους άλλους καίθηγη-
τέ;· Από την εποχή αυτή σατυρίζονται κι οι δύο ανη-
λεώς από τον «Ρωμιό» ώστε να πει κάποιο; ό π ειδικά 
ο Σεμιτέλο; θα είχε μετανοιώσει πολλές φαρές για την 
απόρριψη· Σ ' αυτόν που ήταν σπανό;, αφιερώνει ο 
ποιητή;, ένα από τα καλλίτερα π ιήματά του, όπου με 
τέλειο μέτρο και άπταιστη α,ριχαία γλώσσα διακωμω-
δεί τον καθηγητή. Τ ο ποίημα αυτό συντάραξε τους λο-
γ. τεχνικού; κύκλου; της εποχή; και θεωρήθηκε ένα 
από τα εξαίρετα κομμάτια της δημιουργία; του Σου-
ρή· Σ α ς λέω τον πρώτο και rov τελευταίο στίχο: 

Ηλίκον εωράκαμεν οι Αθηναίοι θαύμα ! 
Σεμτέλον τον Αατινιστήν ανάπλεων τριχών, 
βαρύτατου εις τον Σουρήν κατενεγκόντα τραύμα, 
όσπερ τανύν οδύρεται βαρέως στοναχων· 
Επί τοιούτο) Όαύματι, φανέντι κατά πρώτον, 
οι πάντες εξεστήκεσαν, αλλήλους δε ηριότων-

JI των Σπανών ομήγορις εξέστη α π .ρούσα, 
καγώ Λε ήσθην μετ' αυτής ο φ θ ο ν ε ρ ό ; Εβραίο;··· 
ευφήμει τον Διδάσκαλον, Οεσπιωδό; μου Μούσα, 
και πράχεε τον άκρατον Ιδια του α μ φ ο ρ έ ω ; , 
ε γ ώ >δ' ο·ύ παύομαι φαιδρός τον ανίθίοσμίαν πίνων, 
ευρί και το Γερού\1διιην ! ευάν και το Σουπίνον! 
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Από τον Μ Α Ν Ω Α Η Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Ρ Ο 

Η απόρριψη όμως του Σουρή τον κάνει να στραφεί 
τελείως π ρ ο ; την ποίηση. Γι αυτό κι ο Ολ. Γαβριηλί" 
δ η ; γράφει στην Ακρόπολη ότι χάρηκε που απορρί-
φθηκε στ ι ; εξετάσει ; ο Σουρής. Αναφέρει : 

«Και ο κ· Φυντικλή; και ο κ- Σεμιτέλο; είναι ασυγ-
χώρητοι δια την απόρριψη· του Στυρή, .εν τω οποίω 
και δεν εύρο ν το ιδανικόν του Έλληνος φιλολόγου, ό-
περ έχουσιν εντό; των ξηρών κεφαλών τ ω ν τολμώμεν 
να είπωμεν ότι χάριν αυτή ; τ η ; φιλολογία; ήν εδη-
μιούργηπεν και χάριν τη ; φιλολογία; εν η. διαπρέπει 
ο Σουρή ; , έπρεπε να του δώσουν έν δίπλωμα όπερ θα 
ετίμα ουχί αυτόν, αλλ' αυτούς». 

Ο ίδιος ο ποιητή; φαίνεται να χάρηκε γιατί απελεΐ" 
θερι.',θηκε το πνεύμα του. Γράφει σχετικά. 

Τόσον καιρό εγύριζα σκυφτό ; και σαστισμένο ; 
και μ' έτρεφαν αδιάκοπα δασκαλικών μουρμούρες, 
τόσον καιρό εξέχασα σε ποιο ανήκω γένος 
και Σεμιτέλων έβλεπα και Φιντικλήδων μούρες· 
Φανήτε πάλι, Μούσες μου, να .δω τα πρόσωπά σ α ; 
που διώχνουν λύπες και καημούς και τ ι ; καρδιέ ; 

φτερώνουν, 
σηκώσει έ με γρήγορα επάνω στα φτερά σ α ; 
και πάμ' εκεί που έρωτες πετούν και. ζευγαρώνουν 
και μια στιγμή στη λίμνη σας αφήστε με να μείνω 
το ρύπο τ δασκαλικό για πάντα να ξεπλύνω··· 

Τελικά βέβαια ττην ιστορία μένει ο Σ ο υ ρ ή ; κι όχι" 1 

δύο καθηγητές. 

Ο Σουρής αναγνωρίσθηκε γ ρ ή γ ο ρ α ω ς ένας μεΥ ( Γ 

λο ; των γραμμάτων ¡μας απ' όλους σχεδόν τους <Τ»>Υ" 
χρόνους του κριτικού; και τ ου ; λογοτέχνες. Ο Ροΐδη?' 
ο ΙΙαλαμάς, ο ΙΙολίτη;, ο Μητσάκης, ο Εενόπουλο; * ι 

ο Βερναρδάκης είναι μερικοί απ'αυτού;· Ο Μητσακη? 
έλεγε : 

«Μέσα στη σάτυρα του Σουρή υπάρχει τόση m n V " ! 
σπαρμένη που 'δεν Οα την εύρει ; να σήψεις και να I f * 

ζουμ ίσε ι ; όλους μαζί του ; άλλους ποιητάδες μας»· ( 

σο κι α ο ro είναι, υπερβολικό όπιο; και του Γρυπαί.,11 
που μιλά για «γίγαντα και βουνό», δεν παύει να κρ1' 
βει μιάν αλήθεια Έ λ ε γ α ν ότι ένα; τόμος ποιητικών 
ποοπασμάτων του Σουιρή κάνει άλλον έναν ποιητής 
Κ· Π α λ α μ ά ; με, τη σειρά του υμνεί το Σουρή Η 
ποίημα δημοσιευμένο στην «Εστία» του 1894· 
«Σουρή τρελλέ τραγουδιστή και γνωστικέ τεχνίτη 
κι ελεύθερε σατυριστή και ποιητή μαγνήτη 
όταν ολόκληρο λαό πίσω απ' ·το «ττίχι:» σέρνεις 
και πρωτογέννητου; καιρού; εσύ στο νου μου φ ε ρ ν Ρ ' τ 

όταν η Μούσα μια κορφή που με τα νέφη σμίγει 
δεν ή ι αν και που την πατούν πάντα με κόπο λίγοι»· 

ΤΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ Κ Γ β ϋ ρ Λ 



Πράγματι ο Σουρής σέρνει πίσω τ υ ολόκληρο λαό. 
Κι αν κατηγορήθηκε ότι έγινε ένα μ' αυτό το λαό, ο 
Σουρής αυτό τόκα,νε γιατί ήταν ο ίδιος λαός κι ήθελε 
τα ελαττώματα αυτού του λαού να χτυπήσει για να 
τον ανεβάσει ψηλότερα- Η ευφυής ρίμα του Σουρή εκ-
πλήσσει όπως είπαμε πολλούς λογίους. Ο Παπαδια-
μάντης φωνάζει απ' τη Σκιάθ::Ί· 

«Χαίρε, ώ Σουρή, συ όστις απέδειξες ότι υπάρχει 
ακόμη Ελληνική ευφυΐα». 

Η αναγνώριση του Σουρή έρχεται γρήγορα· Παίρ-
νει αρκετά βραβεία, αλλά η ανάδειξη το»' σε ιππότη 
του Σωτήρος από την κυβέρνηση είναι το γεγονός που 
ο ίδιος διακωμωδεί περισσότερο στους στίχους του· Η 
αναγνώριση του όμως δεν είναι μόνη μέσα στην Ελ-
λάδα· Ο Μαξ Ν',.'ιρντάου (τα κατά συνΟήκην ψεύδη) 
τον προτείνει για το Νόμπελ της Λογοτεχνίας ,κι η Ελ-
ληνική Βουλή ομόφωνα εισηγείται στη Σουηδική Α-
καδημία τον ποιητή για το βραβείο· Ό μ ω ς του έλειπε 
γι αυτό η παγκόσμια αναγνώριση μια και το έργο του 
ήταν σχεδόν αδύνατο να μεταφραστεί. Γράφει ο Ν:ιρ-
ντάου, απαντώντας στην ευχαριστήρια επιστολή του 
Σουρή: 

«Δοξασμένε Ποιητή. Το γράμμα, που μου κάματε 
την τιμή να μου απευθύνετε με πλημμυρίζει από συγκί 
νηση- Η ώ ; ! Σεις, ο ¡θαυμαστός τραγουδιστής, ο ψάλ-
της της μεγάλης γενεάς, με ευχαριστείτε για μια πε-
νιχρή επιστολή, όπου εκφράζω ένα ασήμαντο μέρ 
του θαυμασμού, που από χρόνια αισθάνομαι για σας; 
Στο εξής λοιπόν πρέπει ο φιλόξενη της να ευχαριστεί 
τον καλεσμένο του, γιατί απόλαυσε ένα ωραίο γεύμα 
στο τραπέζι του, ο καλλιτέχνης τ : θαυμαστή του έρ-
γου του, γιατί ένοιωσε γλυκέ ιέ; κι υψηλές συγκινήσεις 
από τον πίνακα ή το άγαλμά του, και ίσως μάλιστα η 
όμορφη νύφη τον εραστή της, γιατί απόλαυσε τα θέλ-
γητρα τη;· Ό χ ι , δοξασμένε μου ΠοΊίητή, σ' εμένα, σ' 
εμάς όλους αρμόζει να >σας ευχαριστήσουμε για όσα 
εδωρήσατε στον κόσμο, που είναι τόσο πολλά και με-
γάλα, ώστε ούσκολα Οα μπορούσε να τα καλύψει ένα 
Νοβέλειο βραβείο- Διατελώ, ένδοξε Ποιητή, ολότελα 
αφοσιωμένος θαυμαστής σας- (Νέον Ά σ τ υ 4-4-1907) 
— η ιμετάτρραση είναι του Γ- Βαλέτα· 

Είναι όμως μόνον ο Νηρντάου; Ο πιο απαιτητικός κι 
ο μεγαλύτερος Γερμανός φιλόλογος των νεωτέρων χρό 
ν ω ν ο Βιλαμέβιτς, έγραφε κατηγορηματικά στα 1910. 

«Μέσα στη σύγχρονη φιλολογία, δύσκολα ¡μπορεί να 
βρεθεί ποιητής που να μοιάζει με το Σουρή, τ νεώ-
τερο Αριστοφάνη»· 

Ο Καλλιτσουνάκης τον αναφέρει ως τον «πρωτοτυ-
ποτάτων ποιητών της όλης Ελληνικής Φιλολογίας». Κι 
ο νεοελληνιι στής Σαξ Μαΐνιγκεν τον χαρακτηρίζει ως 
μοναδικό ποιητικό φαινόμενο, το ίδιο ,κι ο Γάλλος κρι-
τικός Μαρσέλ Ασμύ, που αναφέρει ότι αποτελεί σύμβο-
λο μ.5 τη δυνατή και σπάνια προσωπικότητά του-

Θα μπορούσε κανείς να παραθέσει '«πείρα δείγματα 

από Έλληνες και ξένους που υμνούν το μεγαλείο του 
δημιουργού του Ρωμιού· Ό μ ω ς εγώ δεν φιλοδοξώ να 
κάνω κριτική παρουσίαση ή μελέτη του Σουρή-

ΤΑ ΠΝΕΥ'ΜΑΤΙΚΑ ΚΓΘΗΡΛ 

Το μόνο που θέλω είναι νΊ αποδώσω το φάρο τιμής 
που απαιτείται να αποδοθεί ο' έναν ποιητή, <ι ι: ποίο; 
καίτοι υπήρξε και ΚυΟήρι.ος δεν ετιμήθηκε όσο έπρε-
πε από τα Κύθηρα, λέτε κι ι είχαμε τους χιλιάδες άλ-
λου; που γεννήθηκαν και μεγάλωσαν στα Κύθηρα και 
τιμήθηκαν όπως τους άρμοζε· 

Επιγραφικά Οα μπορούσαμε να πούμε πως ο Σου-
ρής με την π.ιίησή του, διδάσκει, ψυχαγωγεί, σκια-
γραφεί, μορφώνει, αναλύει, προβλέπει, αγωνίζεται, 
σα,ρκάζει, σατυρίζει, διακωμωδεί, μέμφει, φιλοσοφεί, 
περιγράφει κα λοιδωρεί με θαυμαστή μαεστρία. 

Χειρίζεται το στίχο, το μέτρο και τον πλούτο τη ; 
Ελληνικής γλώσσας για να αναλύσει, τόσο διεισδυτικά 
όσο κ, ένας κοινωνιολόγος, για να λάβει φιλοσοφικέ; 
θέσ":ς και να τοποθετηθεί στα πολιτικά ως ο καλλίτε-
ρος αρθρογράφος αναλυτής. 'Ολα του τα έργα γρά-
<ρυν την ιστορία της εποχής του. Είχε πει κάποιες, 
ότι αν έμενε από την εποχή του Σουρή μόνο το έργο 
του Οα είχαμε ακριβή εικόνα, της, έστω κι αν δεν μας 
έμενε τίποτ' άλλο- Ο Βαλέτας λέει ότι ιιεοικά ποιήιια-
τά Τ υ, όπως το ΕΓΩ ΕΙΣ Ρ Ω Σ Σ 1 Α Ν θα έπρεπε'να 
διδάσκονται στα 'σχολεία ως δείγματα αρτιότητας και 
λογοτεχνικού ύφους- ΙΙοιός δε θυμάται από τα μαθη-
τικά χρόνια τη ζωγραφιά, τη διαθήκη, που οι περισ-
σότεροι μαθητές τα μάθαιναν απ' έ ξω ; 

ΓποισχέΟηκα όμοις ν' αφήσω τον ποιητή να μιλήσει 
novo. II.ρώτα - πρώτα ας ακούσουμε από τους φοιτη-
τές που θα μας βοηθήσουν, την αυτοβιογραφία του 
Σουρή που καλύπτει τα χρόνιια μέχρι το 1887- Είναι 
από τα λίγα ποιήματα που Ό' ακούσουμε ιπλόκληρα 
γ:α;ί έχει υ α ιδιαίτερη αξία έτσι που περιγράφει τη 
ζωή του· 

Μερικά απο τι/ καλλίτερα πο.ήματά του, που δεί-
χνουν και το χαρακτήρα του π:::ητή, μαζί με το διά-
χυτο λυρισμό, αλλά κι ένα αυτοσαρκασμό, είναι αφιε-
ρωμένοι στα πα'.ν.ά τ: υ στίχοι· Είναι από τους πιο ω-
ραίους και συγκινητικούς. 

Α υ τ ο π ρ ο σωπ ο γ ρ αφ ι κ ι'/ 

Σ Γ Ν Τ Ο Μ Ο Σ Α Γ Τ Ο Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α Μ Ο Γ 

Α ' 

Εγώ, Γεώργιος Σουρής, ιππότης του Σωτήρ:ς , 
και Χιώτης διαβολόλωλος αστείου χαρακτήρος, 
επιχειρώ να σας ειπώ ξηροί; κι εν συντομία 
τα. μάλλον σπουδαιότερα του βίου glow σηιμεία, 
προτού οι βιογράφοι μ υ καθ' όλα μ' ανατάμουν 
κι εις όλην την υφήλιον ρεντίκολο με κάμουν. 

Κατ" άλλους είμαι γέννημα της ηρωΐδος Χίου 
κι/ι λέγουν πιος εξ ευγενούς κατάγημαι στοιχείου, 
πλην άλλοι παραδέχονται πατρίδα μου την Σύρον 
και άλλοι περισσότεροι την νήσον των Κυθήρων. 
Αλλά εγώ επιθυμώ να είμαι πάντα Χιώτης, 
μα κάποτε και Συριανός και έ,σθ' ότε Τσιριγώτης· 

Η μήτηρ μου μετήρχετο τα γυναικεία έργα 
και πότε πότε ιμ' έδερνε με ξύλο ή με βέργα, 
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o h? πατήρ μου έμπορο; ελέγετο πως ήτο 
και με το Δούναι και Λαβείν πολύ ενησχολείτο, 
απολαμβάνων πάντοτε οικ'.ακή; ειρήνη;··· 
πλην δωποδύται κάμποσοι τη ; εποχή; εκείνη; 
στο μαγαζί τ : ν τρύπωσαν ιμια νύχτα σκοτεινή 
κι o i V εν αμερικάνικο δεν τάφησαν πανί· 
Και από τότε ο πατήρ είχε μεγάλο χάλι, 
ως ότου εμουφλούζεψε καΠώ; και τόσοι άλλοι. 

Εγώ δε τότ' εσύχναζα μετά μεγάλου ζήλου 
ει; το σχολείον του γνωστού κυρίου Θεοφίλου, 
όστις εσχάτως μ' έξαψιν και ,μ' ενΠουσιασμόν 
του κύκλου ανεκάλυψε τον τ-ετραγωνισμόν, 
ί-φ' ώ σοφόν διδάσκαλον ο κόσμος τον κηρύττει 
και ίσως πρώτος Πα ε,μβή με,σ' στου Δρομ: ικαίτη. 

i r 

Ά ρ τ ι μεν έπαυσα φο:τών εις τα Διδασκαλεία, 
κι.ι. ·ε πούλησα τα λεξικά και τ1 άλλα μου βιβλία, 
κι εφόρτωσα τα γράμματα στον πετεινό απάνω, 
σκεπτόμενος νυχΠημ-ε.ρόν τί δαίμονα να κάνω· 
Κι ενώ το μέλλον έβλεπα εμπρός μου μελανόν, 
εφάνησαν στον ύπνο ν μου δυό άνδρες (σκεπτικοί, 
καΟιό; εφάνησαν ποτέ ει; τον Λειυκιανόν 
η των γραμμάτων άνασσα κι η Ερμογλυφική-

Ο είς εκ τούτων έλεγε πως είναι ο Απόλλων, 
ο της ποιήσβως πατήρ με βλέμμ' ακτινοβόλον, 
ο «V άλλος ήταν ο Ερμής μ' εμποοικά τεφτέρια, 
ιιε πήχες, μέτρα και σταίΠμά, και ρόζους εις τα χέρια· 

Λοιπόν με παίρνει ο Ε ρ μ ή ; με τρόπο κατά μέρος 
κι έλα να γίνης έμπΙ'ιρος, μου λέγ' ιδιαιτέρως-
με πιάνει από τον γιακά ο κύριος Απόλλων, 
Κι αφού μου είπε αρκετά μ,ε τον γνωστόν· του δ όλο ν, 
και ποιητή; να βαπτισθώ κρυφίω ; με προτρέπει, 
γιατί να γίνω έμπορος καθόλου fo-εν μου πρέπει· 

Ταύτα ειπόντες έφυγαν κι οι ¡δύο με ορμήν 
κι α μέσω ; με πυρέσσουσαν ηγέρΰην φαντασίαν, 
αλλ' όμως απεφάσισα ν' ακούσω τον Ερμή ν 
και ω ; εκ τούτου έφυγα κι επήγα ¡εις Βωαισίαν· 
Ι 'ο TÍ ετράβηξα εκεί -στη; ξενητειάς τον δράμον 
ίο περιγράφω εκτενώς στον πρώτον μου τον τόμον-

Επανίλβών στην πάτριον αμέσως ενθυμήΟην 
π ω ; είχε μέγα δίκαιον ο κύριος Απόλλων, 
,·:αι τότε το εμπόριον παρέδωσα εις λήΟην 
και π ο ο ; τας Μούσας έστρεψα τον ¿ρωτά μου όλον· 

Μα/ράν τη ; τύρβης των πολλών, μακράν των επιγείων 
ερρέμβαζα ει; τους αγρού ; και εις τας ε.ρημίας, 
τ.ι πρώτον μου δε ποίημα νπήρξεν ελεγείον 
ει; άνδρα βελτιώσαντα τα τη ; Αστυνομίας' 
κι αυτό εν μέσω φίλων του κι ολίγων συγγενών του 
ο ίδιος το απήγγειλα ει; το μνημόσυνόν ταυ 
μ' ένα σακκάκ,ι πλε μαρέν και άσπριοι παντελόνι, 
και ο ιδών το μαρτυρεί και σ α ; το βεβακίχνει· 

Κατόπιν τούτου έγραψα και άλλα ελεγεία, 
και πάντοτε ανάπαυσις, ραχάτι και αργία· 

Οταν κανείς τα τίναζε το είχα γι αχαρά μου 
και όλο έψαχνα να βρω κανένα κελεπούρι, 
και ο Ερμής ερχόμενο; συχνά στα όνειρα μου, 
μου έδινε φτυσίματα και φάσκελα στη μούρη· 

Γ ' 

Κακήν κακώς απέληξεν ο έρως μου ο πρώτι::ς, 
μα και στου; άλλους έρωτας υπήρξα Δον Κισσώτο;· 
ΙΙγάπησα περιπαΠώ; μοδίστραν νεωτάτην, 
κοντούλαν, ιΛοστρόγγυλον, και >δη φλογερωτάτην, 
'.ιλV ο ψηλό; τη ; πίδ'-ελφός, τραμπούκος με μαχαίρι-
μια μέρα στην Νεάπολι μ: υ έστησε καρτέρι, 
και μ' άστραψε μια χαστουκιά, που μούλΟ' αιμοπτυσια» 
κι ενόμ ι σα π ω ; έφ θασε δευτέρα παρουσία· 

Αλλά δεν μ' απεθάρρυνεν η χαστουκιά εκείνη 
και νέο; έρως τα ; χορδάς τη ; λύρας μου εκίν-ει. 
Ε : ; τ· επάνιο πάτωμα του οίκου μας κατώκει 
Αρσακειάς μελαχροινή 'δεκατεσσάρων χρόνων, 
κι εκείνη πρώτη άρχισε να με καταδιώκει 
ως ότου τα εψήσαμε ιιε δύο λόγια μόνον. 

Δεν είχεν όμως αδελφόν και η Αρσακειάς 
κι αφόβως απελάμβανα πολλά; στιγμάς γλυκείας, 
ε τρέχαμε περιχαρείς στου κήπου τ α ; σκιά; 
κι επαίζαμε πεντόβολα υπό τας ακακίας. 

Αλλ' ένας ¿ ρ ω ; δεν μπορεί πολύ vit διαρκέση 
κι απηύδησα αισθήματα στην φίλην μου προσφέρουν 
ως ότου η γυναίκα ρου εφύτρωισεν στη μέση 
και απηλλάγην ούτοι; π ω ; ερώτων νεωτέρων-

Α ' 

Τ α μετά ταύτα περιττόν νιμίζω να τα πω 
και όλα ω ; πολύ γνωστά τα παρασιωπώ. 

Αιότι Οα γνωρίζετε, καιΟώς δεν αμφιβάλω, 
πιι;ς F,χρημάτισα κι, εγώ φαντάρος μια φορά, 
και συλλογήν εξέδωκα, εις την οποίαν ψάλλω 
όσους . Τ ' λ έ μ ο υ ς έκαμα με άσφαιρα πυρά· 

ΙΙρος τούτοις Πα γνωρίζετε πως ο ' άλλοις π ε ρ ί σ τ α σ η 
ει; τον Σεμτελον έδωισα σπουδαία; εξετάσει ; 
και. απειρρίφΟην παμψηΟεί μιετά πολλών επαίνων, 
γενόμενο; υπόδειγμα των ¡εξεταζομένων· 

'Εκτοτε δε γνωοτότερον κατέστη τ' όνομά μου, 
το fcç II ανεπιστήμι IV μ'ευγνωμονεί απείρως, 
και δια τούτο φαίνεται το πραξικόπημα μου 
το αργυρούν παράσημον επήρα του Σωτήρος . 

Κα. τώρα βγάζω το Ρωμηό από τεσσάρων χρονών-
τιμάται δε ολόκληρος διραχμά; τριάντα μόνον, 
και τη; Ελλάδος τραγουδώ τ:ι κλασσικόν βασίλειον-
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χι εμμετρω; αεροβαπον περιοοώ τον ηλιον-

ΣΤΑ II ΑΙ ΑΙ Α ΜΟΥ 

Μία φορά κι έναν καιρό σε χρόνια περασμένα 
ένας μπαμπά;, παιιδάκια μου, εζούσε .σαν κι «¡μένα, 
κι αυτό; επήοε μια μαμμά, καθώς και την μαμμά σα ; 
και τρία έκαμαν παιδιά, που είχαν τ' όνομά σας-

Και ο μπαμπά; απέθανε, μα δίχως διαθήκη 
και τιχ παιδιά του έψαχναν λα ε ν ρουν χαρτζιλίκι' 
αλλά δεν ηύραν τίποτα παρά χαρτιά γραμμένα, 
εφημερίδε; μπόλικες, μια κάλπικη δραχμή, 
κι ένα σταυρό καθώς αυτόν που έδωσε σ' εμένα 
δ κύριος Π ρωθυπουργό; για δόξα και τιμή· 

Και τα παιδιά μεγάλωσαν σιγά σιγά κι εκείνα 
κι εγνώρισαν τους Έλληνες, τον κόσμο, την Αθήνα, 
μα είδαν πως κοπάνιζαν καβουρδιστόν αέρα, 
και τότε πια εννόησαν πω ; είχανε πατέρα, 
που ήταν το κεφάλι του γεμάτο από πίτερα, 
κι επέρασαν αυτοί καλά, κι εμεί; πολύ καλλίτερα-

θέλετε κι επιμύΟιον, παιδιά μου, να σας πω;·., 
λυπούμαι που σ α ; γέννησα, γιατί σα ; αγαπώ-

ΤΟ II ΑΙ ΔΙ ΜΟΓ 

Α ' 

Επίστευα ω ; τώρα πως στίχους βγάζω μόν:\ 
αλλά ποτέ δεν α ' ήλθε ιδέα στο κεφάλι 
πως ημπορώ κι ανθρώπους να κάμω όπως άλλοι· 
Τί θαύματα α,ρχίζω κι εγώ να κατορθώνω! 

Και άμα ει; τον κόσμο εβγήκε το μωρό, 
ε φώναξα απάνω εις την συγκίνησίν μου: 
Κι εγώ, λοιπόν, ιό Πλάστα, να πλάσω ημπορώ 
ανθρώπους κατ' εικόνα και καθ' ομοίωσίν μου; 

Σαν να μη φθάνει τόση Ελλήνων πλησμονή, 
ιδού! και άλλος Έλλην γεννάται απόμενα··· 
καλέ αυτός ο κόσμο; τί έχει να γενεί, 
εάν καρπούς ο έρως παράγει ολοένα; 

στο μοναστήρι σεις, νέαι δεσποσύναι, 
ας μην αυξάνει πλέον αυτή η «νΟοωπότης 
μα και στα μιναστήρια νομίζω ότι είναι 
προς βλάστησιν ανθρώπων μεγάλη γονιμότη;· 

Λοιπόν, πού χα σας στείλω;··· όπου και αν κλ,εισΟήτε, 
ο παντεπόπτη; έρω ; θα έρχεται κρυφά, 
παντού καρπού; γενναίου; και αόξησιν θα δήτε 
Χι ει; έμψυχα ο έρως και άψυχα τρυφά· 

Β ' 

ίΐ τεκνον μου, του είπα, οπόταν μεγαλώσεις, 
τα έργα του πατρό; σου π τέ μη μιμηθής, 
αν θέλει; την ζωήν σου με λούλουδα να στρώσει;, 
κτ ω ; άλλη εκλαμπρότη; και ου να τιμηθή;· 

II γλώσσα σου για όλου; να στάζει πάντα μέλι, 
τα κράσπεδα των τόσων κυρίων να φιλείς, 
ποιοι κλέβουν, ποιοί δεν κλέβουν γι αυτό να μη σε μέλει 
ο'ιίγα να ακούει;, πολλά να μιλεί;-

Κι ιχν θέλει; την ζωήν σου, υιέ μου, ν' ασφαλία-ι;, 
στη μέση σου το ξ ίφο ; να ζώσεις σε προτρέπω, 
σε β ε β β ώ πο.τέ σιιυ πιο; δεν Πα πολεμήσεις, 
και πω ; θα καμαρώνω κι εγώ που Πα σε βλέπω! 

'Ολων τα; γνώμα; λέγε σπουδαίας και σοφά ; , 
την προσωπίδα σχίζε παντ.-.ύ τη; αρετή;, 
κι αν θέλεις του μπαμπά σου το ξύλο να μη φας, 
ποτέ μη σου καπνίσει να γίνει; ποιητή;· 

Μα όλ~ αυτά που είπα επήγαν στα χαμένα' 
το πλάσμα μου ανηκεν ει; το ωραίον φύλον··· 

κορη μου, και τώρα τι να ειπω για σένα ; 
σ' εύχομαι πλούτον κάλλους και εκατοντάδα φίλων· 

Βεβαίως Οα μαντεύει; πιο; δεν θα. σε προικίσω, 
μαντεύει; ο μπαμπά; σου πιο; είναι ποιητή;, 
και στίχου; ποιό; Οα θέλει γαμπρό; να τον μετρήσω, 
και μάλιστα αν τύχει κομψό; υφηγητή;; 

IV ς του; κυρίου; γέλα με βλέμματα γλυκά, 
μήπως γελάσει; κάπ: ιον, μονάκριβή μου κόρη, 
ούτε στιγμή μη λείπει; απ" τα εμπορικά, 
κλέβε και κάπου κάπου κανέν' επανωφόρι. 

Κι είθε και συ εν μέσω των άλλων δεσποινίδων 
αστράπτεις μιάν ημέρα ει; όλου; του; χορού;, 

να γίνεσαι το θέμα και συ εφημερίδων, 
και νχ στριφογυρίζει; ει; ευγενών σωρού;· 

Γ ' 

Έλα, κ«λή μου κι'ιρη, και με; στην αγκαλιά μου, 
τα πρώτα σιιυ τα χάδια εγώ ας τάχω όλα' 
ιό! τράβα μου τα γένια και σέρνε τα μαλλιά μου, 
και κάμε με να χαίρω, μικρ; όλα μου μαριόλα-

II ιό; την καρδιά μ' ανοίγει το γέλιο του παιδιού μου, 
και της ζ ω ή ; ξε,χνάο) την πίκρα, και τον πόνο! 
να μου γελά το βλέπω και λέω με; στο νου μου: 
πώς έτσι να γελούμε στα πρώτα χρόνια μόνο; 

12! πώ; να σε καμαρώνω, γιατί δεν αμφιβάλλω 
πω ; Οα φανείς δικό μου ει; όποι. ν κι αν σε δει··· 
και τώρα θεωρείται κατόρθωμα μεγάλο 
νάχει κανείς δικό του κονάκηιβο παιδί-

(ΣΥΝΕΧΙΖΕΤΑΙ) 
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Ή Ίσιορια ιού Ποταμού 
Από τ ν Β Ι Κ Τ Ο Ρ Α ΙΩ· Π Α Ν Α Ρ Ε Τ Ο 

(Συνεχεία απ' το προηγοίιμενο) 

Κ α τ ω τ έ ρ ω έν τή έξιιστορήσει, κ(χτ<χ. σειράν, των ε-
πί τη ; κ ε ντο:./, ή ς άδοό Ποταμού κειμένων ακινήτων, 
0' άναφέρωμεν καί άλλο ίδιόκτητ; ν μεγάλο άκίνητον 
«ότου (άπέναντι στήν Ίλαρκίβΐισσα). 

Παραστατιική φράσιις του, ώς προς τάς εμπορικά; 
του ικανότητα; και. έπ:!δόσεις ήτο ή κατωτέρω, την ο-
ποίαν μου διηγήθη γνωστόν του πρόσωπον, οταν τοΰ 
εΤπε οτι είναι 'εμπορική μεγαλοφυία «···. ναί, υπήρξα 
ενας μεγάλος λαΐγό; κ ά τ ω από μιά μικρή αφάνα···». 

Ή παραβολή αυτή εννοεί οτι ήτο μεγάλος έμπορος 
σέ μικρό μέρος. "Οπως π·χ. ήσαν στήν έποχήν του οί 
Μι,χάλης Ί· Μεγαλοοικνάμος καί Γαβριήλ Χάρος . 

Εις τό κύριον κατάστημα του ό Κοσμάς Γίεωιργωυ 
Τσιτσίιλιας — εις αυτό ήτο ή έδρα του — διεξήγαγε 
νόρότατον γενικό ν εμπόριο ν από τό 1880 — 1918, ο -
τε άιπέΟανεν εις ήλικίαν 75 έτών. 

Εις τό κτίρι ν αυτό έξησκήΟησαν δ ιάφορα επαγγέλ-
ματα από διαφόρους Επαγγελματίας, ώς κάτωθι : 

1 ) Στέλιος Μεγαλοοικονόμος (Διακάκης) παντοπω-
λείον από τό 1922 

2 ) Κρεοπωλείον Σταυρή Στέλιου 

3 ) ΖαχαροπλαστεΤον 'Αναστασίου ΙΙατρίκιου 

4 ) Ξυλουργεΐον Νικολάου Μουρίκη· ( 'Απέθανε τώ 
1951 ει ; ήλικίαν 80 έτών) 

5 ) Οικιακά σκευή ό Στυλιανός Έμμαν· Οεοδωρακά-
κη ; ( Κ ο ρ δ ά τ ο ς ) καί Σ ία 

β ) Υπόδημα,τοποιεΐ.ον Φώτη Σοφίου από τό 1926 

7 ) Ι ω ά ν ν η ς Ευθυμίου, τεχνίτη; φοντιαζή; , γαμ-
β ρ ό ; τον Εμμανουήλ Κ α σ τ ρ ίσιου - Κουνεν ΰ από τό 
1927 

8 ) Παντοπωλεΐον των α ) II αν αγ κ ότου Κ· Χλαμπέα 
( "Ορφανού) . — αυτός απέθανε τώ 1957 εις ήλικίαν 
περίπου 00 έτών — καί β ) ' Ιωάννου Σπόρου Κ ο ρ ώ -
ν α ίου (Μπελοσιπΰρου) από τό 1945 — 1948 αυτό ; α -
πέθανε τόν Μάρτιον 1973 εις ήλικίαν 66 έτών. 

9 ) Έμπορικόν καί παντοπωλείων Θεοδώρου I1· I V 
ρακίτη ( Μ α ν έ α ) περί τό 1951 • 

ΙΟ) Κρεοπωλείο ν Ι ω ά ν ν ο υ Νοτα,ρά (Χατζογιάννη) 
άπό τά Φ'ριλιγκιάνικα τόν Νοέμβριον τοΰ 1952· 
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11) Ξυλουργεϊον Κ ώ σ τ α 'Αθανασίου, περί τό 1954· 

12) Έ''αιπο·ρορα.φ?Ιον Πέτρου Σαμίου άπό Μάρτιον 
1959 

13) Γραφείον Σιδηρουργοί) ΙΙαναγιώτου Τηλέμα-
χου Μπελέση περί τό 1977 

Οικοδομή Α ' τοΰ Μενελάου Κορωναίου. 

Δ ι ά φ ο ρ α επαγγέλματα εις αυτήν την οικ >δομην 

μέ διαφόρους επαγγελματίες. 

1) Έμπορικόν ' Ιωάννου Δημητρίου Πανάρετο1 ' 
(Τζό :ν ) άπό 1919 — 1942- Α π ε β ί ω σ ε στις 1 ) 7 ) 2 8 
εί; ήλικίαν 60 έτών. 

2 ) ΧρυσοχοεΤον καί Ψιλικά II· Μότη, 1925—39· 

3 ) Ραφείον ΙΙαναγιώτου Μ,ενελ· Κορωναίου (Σγ'^' 
μπου)· Ό Παναγιώτης Μ,ενελ. Κορωναιος απέθανε τω 
1933 εις ήλικίαν 77 έτών, ó Λέ υίός ττυ Μενέλαο? α-
πέθανε τ ιό 1977 εις ήλικίαν 75 ετών-

4 ) ΧρυσοχοεΤον' καί ώρολογοποιεΐον ό Ι1αναγι<»>τγ)'τ 

Μιχ· Π ετρόχειλος. 

5 ) Χρυισοχοεΐον καί ώρολογοποιεΐον ό Νικόλα"? 
ΙΙαναγ· Μότης. 

6 ) Παντοπωλείον ό Μηνάς Κοντολέων· 

7) Ραφείον Πέτρου Σαμίου 

8 ) Έμπορικόν καί Παντοπωλείων 'Ιωάννου Π· k f t 

λογρίδη 

9 ) Έμποιρ·κόν Πέτρου Σκουζέ. 

10) ΈπιπλοποιεΤον Ζαχαρία Παναγιώτου Μ ε Υ « ' ^ 
οικονόιμου (Γουρουλή)· 'Απέθανε,, άπό κάρδια, 
'Αθήνα τό) 1965, εις ήλικίαν 53 ετών. 

Ά ' 
11 ) Υποδηματοποιέ Τον ό "Ομηρος 'Ιωαννοί' , 

ραπατζής. Άπέιθανε τόν Φεβρουάριον 1985 ε.ις η 
αν 64 ετών· 

12) Υδραυλικά Θεοδώρου Καβιέρη 

13) ΊΙλεκτροκίνητον καθαριστήριον και πλύντη'-.^, 
(ή «II ορφυροΰσα» ) οί άδελφοί Βρεττός, Μη να? ^ 
IIαναγιώτης 11 ρωτοψάλτης (Τσαγκαριάνοι ) <ι-τ') -
Μάϊον 1962, έν συνεχεία τό ανέλαβε ό υιός τοΰ 
ονόματι Δημήτριος Πρωτοψάλτη; καί τό σ υ ν ε χ ι ^ 1 ί 
χρι καί σήμερον ( 1 9 8 7 ) · 
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ΟΙΚΟΔΟΜΗ Β ' ΜΕΝΕΛΑΟΥ" Κ Ο Ρ Ω Ν Α Ι Ο Ϊ 

Διάφοροι· κις αυτήν έπαγγελματΐαι ιμέ διάφορα ε-
παγγέλματα. 

1) ΚρεΓπω®ΐον Δημητρίου Μαγούλα, περί τό 1890 

2) IIαντοπωλειον Μιχαήλ Μεγαλοκονόμιου (Λυσαί-
ου) περί τό 1895-

3) Σαγματοποιεί ν ('δηλ· σαμάρια) 'Αθανασίου Κα-
νοκουσάκη (έκ Κρήτης) . 

4 ) ·Γποδηματοποιεΐον Χαριλάου Χαραλάμπους Κα-
σιμάτη περί τό 1900 επί 8 χρόνια. 

Ό Χαρίλαος Κασιμάτη; απέθανε περί τό 1962 εις 
ήλικίαν 88 ετών. 

5) Κρευπωλεΐον καί Ταβέρνα, κάθε Κυριακή, Βασι-
λείου Στρατηγού, 1909-

6) Κρεοπωλεΐον 'Ιωάννου ικαί. Στρατή Μπαβέα 
(Καί'δού) • Ό Ιωάννης Μπαβέα; - Καϊδό; απέθανε 
τώ 1928 εις ήλικίαν 54 ετών. 

7) IIαντοποΛεΐον ΙΙαναγιώτου II ρωιοι,.'άλτη. 

8) Ραφεϊον ΙΙαναγιώτου Μενελάου Κοριοναίου 
(Σ γόμπου) · 

9) ΚρείοποΛεΐον Σταυρή Στέλιου 

10) Ραφεϊον Πέτρου Σαμίου 

11) Ραφεϊον II αναγιώτου Κασιμάτη (άπό τίς Καρ-
βουνάδες) κάθε Κυριακή. 

12) Ύποίιηματοποιεΐον Κυ'ριάκου Λουράντου (άπό 
τό Λιβάδι)• 

13) Δερματοπωλεϊον Κωνσταντίνου Τσαμπηρά· 

14) Έμπίοροραφεϊον Δημητρίου Σπανέλλη· 

15) Καθαριστήριο ν (παράρτημα τής ανωτέρω α-
ναφερομένης «II ορτρνρονσα») 1964 — 1967· 

ΟΙΚΟΔΟΜΗ ΓΕΩΡΓΙΟΓ Κ Ο Σ Μ Α Τ Σ Ι Τ Σ 1 Λ Ι Α 
(κείται, ®πί τής στενής οδού προς Ψαλιδιάνικα - Κλη-
ματαρ ιάνικα) • 

Εις τήν αυτήν τήν οίκοδομήν ήσαν: 

1) 'Ηλεκτρική έγκατάστασις Ποταμού του Θεοδώ-
ρου Σουρή. 'Απεβίωσε τώ 1973 ®1ς ήλικίαν 72 ετών· 

2) Σιδηρουργεΐην Τηλέμαχου Μπελέση· Ά π ό του 
έτους 1971 και εν συνεχεία δ υιός του Παναγιώτης. 

Σημειωτέον ο,τι ό Γεώργιος Κοσμά Τσι,τσίλιας απέ-
θανε τ ώ 1930—31 εις ήλικίαν 56 ετών. 

ΟΙΚΟΔΟΜΗ ΕΜΜΑΝ- ΧΛΕΝΤΖΟΥ" (Παππού) 

Φωτογραφεΐον "Εμμανουήλ Δημ.- Σοφίου μέχρι. 15) 
4)1961· Ό Έμμαν· Χλέντζος (Παππούς) απέθανε 
στίς 1 2 ) 3 ) 1945 εις ήλικίαν 73 ετών. 

ΟΙΚΟΔΟΜΗ ΙΙΑΝΑΓΙΩΤΟΥ' Κ Α Ν Ε Λ Λ Η (οικία) 

1) ΊατρεΤον ό ιατρός Καλλίστρατος, άπό 1 ) 9 ) 5 2 

Τ Α ΠΝΕΓΜΑΤΙΚΑ ΚΓΘΗΡΑ 

- Φεβρουαρίου 1954· 

2) Ό υιός του Σταύρος Καλλίστρατος (έξ Αιγύ-
πτου) 'Οδοντιατρείον και κατοικία· 

ΟΙΚΟΔΟΜΗ ΜΗΝΑ ΜΟΛΟ Γ, διώροφος (γωνία μέ 
κεν,τρικήν ,δδόν ΙΙοταμού). 

Λ ) Εις τόν ά\ω δρ#|>ον 

1) Έστεγάσθη τό Ειρηνοδικείο ν κατά τό 1890-

2 ) Έκεϊ είχε τό Σνμβολαιογραφιεΐον του δ Συμβο-
λαιογράφος 'Ανδρέα; Κατσουλης (κ- Μουτζουδέας) 
περί τό 1900-

3) 'Ατελιέ κοπτικής και ραπτικής ίίχεν ή κυρία 
Μένη;· 

4 ) Εκεί είχε Όδοντιατρεΐον ό Ιωάννης Μακρής 
(σημ. ή μητέρα του ήτο άπό τά Άλοϊζιάνι.κα). 

5 ) 'Εκεί είχε τό ΊατρεΤον του'ό ιατρός Θεόδωρος 
Μαρέν,της, έν συνεχεία δέ έκεΤ, εχρησιμοποιήθη ώς Ά -
γροτικόν ΊατρεΤον άπό τόν ίδιον. 

Η) Τό ΙσόγεΚΑ-

Ι ) Περί τό 1900 ήτο ταβέρνα του Παναγιώτη Βαμ-
βακάρη· Δημοτικός Πάρεδρος (φορούσε βράκες). 

2 ) Παντοπωλεϊον Παναγιώτη Πρωτοψάλτη. 

3) Παντοπωλεϊον Μηνά Μούλοι*. 

'Αναφέρω ένα χαροΑτηριστικόλ1 πρός τέρφιιν: 

"Οταν δ τότε ντελάλης του Ποταμού Ζαχαρόγιαννη; 
διεφήμιζε τίς Κυριακές στο παζάρι του Ποταμού διά-
φορα είδη εμπορίου μεταξύ τών οποίων και τά έμπο-
ρε ι'ματα τού Μηνά Μουλού, διαλαλούσε: — «δ Μηνάς 
δ Μουλός πουλάει στεφάνια τσ' οποίος θέλει, νά βάλει 
τό διάολο ατό κεφάλι του νά πάει ν' αγοράσει». 

4 ) Κουρεϊον ΙΙαναγιώτου Κουλεντιανοίη έως τόν 
Σεπτέμβριον 1958· 

5 ) Παντοπωλεΐον καί είδη οικοδομών (σίδερα, σι-
δηρικά διάφορα, τζάμια, πουρφίνα, κλπ·) ή Ελένη 
ΙΙαναγ· Μουλού (Μπονμπούλενα) άπό Σεπτέμβριον 
1958· 

6 ) Πρακτορεΐον εκδόσεως εισιτηρίων (αεροπορικών 
καί ατμοπλοϊκών) τού Χειράκη (άπό τά Χριστοφοριά-
νικα) άπό του 1977· 

ΟΙΚΟΔΟΜΗ ΚΛΗΡΟΝΟΜΩΝ ΑΝΑΡΓΥΤΟΓ ΦΩ-
ΤΕΙΝΟΥ" (Σπυιρουλή) Λ ι (όροφος. 

Α ) Άνώγειον 

α) ΊΓτο κατοικία Ιωάννου καί Μπετίνας Μεγαλο-
οικονόμου (Μπερντίου) · 

β) Ραφεϊον 'Αναργύρου Βαγγή (άπό τόν Καραβά) 
άπό τού 1968· 

Η) Ίσόγειον 

1) ΊχΟυοπωλεϊον Φραντζέσκου Σαμίου (Τρίκου-
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λη) άπό τό 1895 

2 ) Γενικόν εμπόρων ώ ς καϊ πχχραγωγή ξεριοΑίούκ,ου^ 
μα καί κουφέτα Μ ιχ Μεγαλοοικονόμου, περί τό 1898 

3 ) Καφενεΐον 'Ιωάννου Κωνστ· Κορωναίου (¡Μπε-
λογιάννη) 

4 ) Κρεοπωλεΐον "Ανάργυρου Φωτεινού (Σπυρουλή) 
άπό τό 1910 

5 ) "Ενα τμήμα αυτοί , ήτο Χρυσοχοεΐον του ΙΙανα-
γκότη Μιχ· ΙΙετροχείλου κατά τά ετη 1931 — 1938· 

Π) Ταβέρνα Νικολάου Βρεττοί Φατσέα 

7 ) Ταβέρνα Στρατή Νοταρά (άπό τά Φριλιγκιά-
ν:;κα) 

8 ) Κρεοπωλεΐον Κοσμά Μηνά Νενέ· 

Ταυτοχρόνως εκανε καί λαδιεμπόριον άπό τ ο ί 1958· 
"Εφερε μεγάλο ψυγείων τόν Όκτώβριον τ ο ί 1960· "Ε-
κανε επίσης καί έμπόριον αμύγδαλα άπό τοί 1963· Εί-
χε καί άντιπΟ'βσωππαν φι .Άών υγραερίου τ η ; Ε 8 8 0 
Ρ Α Ρ Ρ Α Ξ άπό 1 1 ) 3 ) 1 9 6 6 -

Ο Ι Κ Ο Δ Ο Μ Η Κ Λ Η Ρ Ο Ν Ο Μ Ω Ν ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ" Ιί2-
Α Ν Ν Ο Γ -Μ Ε Γ Α Λ Ο Κ Ο Ν Ο Μ Ο Γ (Αυσαίου) 

Ό Δημήτριος 'Ιωάννου Μειγαλοκυνόμος (Λυσαΐος ) 
απέθανε τω 1943 ί:ίς ήλικίαν 75 ετών. 

Εις τήν οίκοδυμήν αυτήν έοτεγάσβησαν κατά και-
ρούς καί ¡είργάοίθησαν πιολλοί έ.παγγελματίαι μέ διά-
φορα επαγγέλματα· Ουτω : 

1) ΙΙερί τό 1880 ό Γεώργ ιο ςΚαψάνης ( Β ί κ ο ς ) , εί-
χε ν έιμπορικόν 

2 ) Ό Σταύρος Κοκ )νου Κορωναΐος (Μπελόοπυ·-
ρος ) είχε παντοπωλεΐον. 

Σημείωσις : Τ ο ί τό είχεν ανοίξει, ό γαμβρός του 
Κωνσταντίν ς "Ανδρόνικος, Φαρμακοποιός έν Π ο τ α μ ώ 
(αδελφός το ί ΐ ί α π ά Θεόδωρου 'Ανδρόνικου, άπό τό 
Κουσουνάρι) · 

Ό φαρμακοποιός Κ ώ σ τ α ς 'Ανδρόνικος είχεν ελιθιει 
άπό τήν Ά ρ α β ία ν καί είχε φέρει μαζί του και ενα 
Άραπάκι - Ή γυναίκα του ήτο Μπελίτσα (αδελφή τ ο ί 
Μπελόσπυρου)· Ή τ ο καλότατος άνΟ.ρωπτς, αγαπητός 
άπό ολους-

3 ) Τ ώ 1912 — 1917 είχε παντοπωλεΐον ό Σταυρια-
νός Στέλιος. 'Απέιθανε μέ τήν γρίππην τ ο ί 1918)19· 

Τόν ¿κληρονόμησε ό Μιχαήλ Μεγαλυοικονάμος (ό 
Δήμαρχος ) ό όποιος καί διέλυσε τό κατάστημα τοί α-
ποθανόντος. 

4 ) Τ ώ 1918 τό είχε καφενεΐον ό Χαράλαμπος Σπό-
ρου Μιχαλακάκης (Τσικαλο - Χαράλαμπος ) . 

Σημειωτέον οτι ό Τσικαλο - Χαράλαμπος απέθανε τό 
1978 είς ήλικίαν 104 ετών. 

"Ητο φαινόιμενον αντοχής καί καλής υγείας, σωμα-
τικής, πνευματικής, ψυχικής, διανοητικής. 

Ανεβοκατέβαινε πεζή άπό τό σπίτι του (κοντά 
στους Πενταγιούς) ?ίς τόν Πΰργον του Π ο τ α μ ο ί τα-
κτικότατα, σχεδόν κάθε ήμέραν. 'Αλλ' όχιι μόνον αύ-
τό: αλλά άπό τόν Ποταμόν στην Ά γ ί α ν ΙΧελαγίαν α* 
νεβοκατέβαινε συχνά μέ τά πόδια· 

Αυτά δε μέχρι τής παραμολής το ί θανάτου του· 

Ή σύζυγος του Μεταξούλο απέθανε τώ 1959 «4ς ή-
λικίαν 80 ετών-

5 ) 01 Μήνας καί Κ ώ σ τ α ς ΙΙεντόπούλοι, είχον εκεί 
καφενεΐον τό 1924· 

6 ) Καφενεΐον είχεν εκεί, επίσης, ό Γαβριήλ Σταυ-
ρινός, περί τό 1931· 

7 ) Καφενεΐον επίσης ιέκιεΐ είχεν ό Εμμανουήλ Γε-
ωργίου Καλλίγερος περί τό 1934· 

8 ) Καφενεΐον επίσης ό Κ ώ σ τ α ς Έιιμαν. Χλέντζος 
( Π α π π ο ύ ς ) 1936 — 1938-

9 ) Καφενεΐον επίσης κατόπιν άπό τό 1938 ό Δη-
μήτριος Ι ω ά ν ν ο υ Πανάρετος- Την 8 ) 4 ) 1 9 6 3 είφε(?£ 

στο καφενεΐον μ,πιλλιαρδάκι-

Τόν Όκτώβρι,οιν το ί 1966 άνεκαίνισιε το μαγαζί- ( 

• 'Απέθανε τήν 2 8 ) 1 ) 1 9 7 0 εις ήλικίαν 63 ετών- Το 
ανέλαβε κατόπιν τό καφενεΐον και τό ¿συνέχισε ή αν~ 
ζυγός του Θεοδιορούλα, ό υι,ός του Αιμίλιος καί ό 'Ε,11 

μανουήλ Θεοδώρου Κομηνάς (Μάγειρας ) εως τόν I" 
ούνιον τοί 1971· 

10) Κατόπιν έγινε εργαστήριο ν γυναικείων φο£?^ 
μάτων τής Σταυρούλας Γκουβούση τόν Ίιούνιον τ<η» 
1972-

11) "Έπειτα εγιν,ε αποθήκη γεωργικών φ α ρ μ ά κ ω ν 

τοί εκ τού χωρίου Άλοϊζιάνικα Σαμίου - Χαμουζά· 

(Συνεχίζεται) 

ΤΑ ΙΙΝΕΓΜΑΤΙΚΑ ΚΪ"θ Η Ρ Α 


